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  HOOFDSTUK I


  Jaloerse vrienden


   


  „Ik dacht dat je paardenpostrijder wilde worden,” zei Lance opkijkend van het stuk hout waarin hij een indianenkop aan het uitsnijden was.


  „Eerst paardenpostrijder, dan politieman te paard, dan chef van het korps en tenslotte veefokker,” zei Pocomoto.


  Tim Bladen, die over een huid kroop, welke tussen een paar palen gespannen was, richtte zich zo schielijk op, dat hij zijn evenwicht verloor en op z’n zij viel. Hij bleef liggen en knipperde met zijn ogen tegen de zon.


  „Jij doet geen half werk, Poco!” riep hij uit. „Nu moet je eens naar mij kijken!”


  „Naar jou?” spotte Lance. „Waarom naar jou?”


  „Nu moet je eens naar mij kijken,” herhaalde Tim, die geen acht sloeg op Lance’s sarcasme. „Ik geloof niet dat ik een kerel van niks ben.”


  „Tuurlijk niet,” zei Poco. „Dan zegt, dat alleen meetelt wat iemand worden wil en worden kan. Dat is ’t enige dat telt, zegt Dan Martin, niet wat hij op ’t ogenblik is.”


  „Ja,” gaf Tim toe. „Ik geloof dat een predikant meestal een boel verstandigs zegt.”


  „Daar zijn predikanten voor,” zei Lance.


  „Niet allemaal doen ze dat,” zei Tim. Hij was ouder dan Poco en Lance en hij had de baard al in de keel. Dus sprak hij graag zo zwaar mogelijk. Dat vond hij mannelijk en geleerd staan. „Sommige van die reizende predikanten hebben geen tijd om met jonge kerels als wij te praten. Zij zeuren maar wat, zingen liederen en bekvechten met elkaar. Maar bij ’n man als Dan Martin moet je notitie nemen van wat hij zegt.” Tim fronste ’t voorhoofd, bukte zich weer en ging verder met het afschrapen van de huid. „Je zult een hoop tijd nodig hebben voor die dingen, Poco.”


  „Ik heb tijd genoeg,” zei Poco. „En jij ook! Ik denk niet dat jij jezelf een vent van niks wou noemen, hè Tim.”


  „Jij hebt mooi praten!” wierp Tim tegen. „Jouw vader is de sheriff van Yakima City niet. Ik ben juist van school af, maar wat doe ik de hele dag buiten de karweitjes die pa me opdraagt?”


  „Als je geen karweitjes hoefde op te knappen voor je vader, moest je het voor iemand anders doen, zoals ik,” merkte Lance op. „Ik zal spoedig van school gaan en krijg niets anders te doen dan karweitjes op te knappen.”


  „Tja, maar jij wordt voor de jouwe betaald.”


  „Nou, jouw pa betaalt jou toch ook, niet?”


  „Hij geeft me af en toe een dollar als hij goeie zin heeft, maar meestal vindt hij dat ik blij moet zijn dat ik die dingen voor hem mag doen. Snap je wat ik bedoel, Lance? En ik ben de zoon van de sheriff. Als ik eens iets verkeerds doe, vinden de mensen dat dubbel erg, want zij menen dat de zoon van de sheriff beter moest weten.”


  „Maar wat zou je willen worden, Tim?” drong Pocb aan.


  „Sheriff, denk ik,” hernam Tim gemelijk.


  „Dat meen je niet werkelijk,” zei Lance beschuldigend. „Dat zeg je alleen omdat je pa vindt, dat je dat moet worden.”


  „Sheriff is een erg belangrijk baantje, maar ik denk, dat diligencekoetsier me nog het best zou passen,” voegde Tim eraan toe.


  „Waarom zet je er dan niet alles op om dat te worden?” opperde Poco. „Dat is nog eens ’n voornaam baantje ook.”


  „Misschien doe ik het, als pa me tenminste genoeg tijd laat om te leren rijden.” Tim hield op met het afschrapen van de huid en stond op, rustte even, en gooide dan het mes zó dat het trillend bleef staan in de bovenkant van een paal in de schutting.


  „Wat wil jij worden, Lance?”


  „Ik wil iets maken,” hernam Lance. Zijn gebronsd gezicht stond ernstig, ondanks de geestdrift die uit zijn donkere ogen sprak.


  „Jij kunt beter houtsnijden dan wie ook,” zei Poco, terwijl hij zich bij Tim voegde, die boven op de paal van de schutting was gaan zitten.


  Lance hield de half voltooide indiaan recht voor zich uit en draaide hem rond.


  „Ik snij graag. Ik wou dat ik niks anders te doen had, maar de mensen betalen je er niet voor.” Zijn ogen verloren hun geestdrift toen hij dichter naar zijn vrienden kwam en tegen de schutting naast hen leunde. Hij was een lenige, tengere jongen en de jongste van de drie vrienden. Hij stamde direct van indianen af en zijn donker haar en donkere ogen, gebronsde huid en trotse gelaatstrekken toonden duidelijk zijn afstamming. Maar hij had niet de slome onbewogenheid van de indianen, want zijn humeur veranderde snel en zijn expressief gezicht en ogen verrieden deze veranderingen en gaven vaak de diepte van zijn gevoelens aan.


  „Maar als je bleef snijden, zouden de mensen al gauw zien dat je het beter deed dan iemand anders,” zei Poco, trachtend Lance’s plotselinge neerslachtigheid weg te praten. Hij en Tim waren gewoon aan deze veranderingen in het gemoed van hun vriend en wisten wanneer ze die moesten negeren en wanneer ze er op in moesten gaan. Zij wisten dat Lance in vergelijking met andere jongens, een hard leven had: ofschoon nog op school, moest hij reeds van alles doen om geld in het laatje te brengen en het gezin te helpen. Dit betekende dat Lance zelfs op vrije middagen niet altijd in staat was met zijn vrienden te gaan jagen of vissen of iets anders uit te voeren. Niet dat Lance zich ooit beklaagde, want hij had de gave volledig op te gaan in datgene waar hij mee bezig was, en aan niets anders te denken.


  „Op een dag zal ik zo iets groots en moois maken, dat de mensen er vast naar komen kijken.” Lance sprak rustig en wierp een blik naar Poco. „Heeft Dan Martin je al eens over mij gesproken, Poco?”


  „Nou, bijzonder over jou, dat weet ik niet,” antwoordde Poco voorzichtig. „Hij houdt van je, en als we samen uit zijn, informeert hij altijd naar wat jij en wij samen uitspoken. Ik weet dat hij zegt, dat je soms teveel over alles nadenkt.”


  Lance knikte en begon weer aan de indianenkop te werken.


  „Dat heeft hij mij ook gezegd. Hij zei dat ik, als ik merkte dat ik teveel piekerde, een stuk hout moest nemen en een mes en moest beginnen uit te snijden wat in mij leefde. En dat doe ik nu.” Hij keek op, en zijn ogen tintelden ineens van vrolijkheid. „Ik zal jullie een geheim vertellen, als je het niet verklapt.”


  „Nee hoor,” beloofde Tim. „Wat is het?”


  „Weet je dat we binnenkort nieuwe deuren krijgen aan het kerkgebouw?”


  „Dat zou ik denken,” grinnikte Poco. „Dan is er al maanden en maanden geld voor aan het inzamelen.


  Daar is al heel wat geredeneerd over die deuren!”


  „Zij worden bewerkt,” zei Lance. „De predikant wil er figuren op hebben die het huidige Yakima City uitbeelden.”


  „Hoe bedoel je dat?” vroeg Tim.


  „Nou, dat er figuren op komen, waaraan je kunt zien hoe we ons kleden en welk gereedschap we bij ons werk gebruiken, welke soorten wagens en.... o, van alles.”


  „Waarom niet een paar schilderijen aan de deuren gehangen en daarmee basta?”


  „Neen!” zei Poco. „Dan vindt dat we dingen in deze stad moeten hebben, die we aan het nageslacht kunnen nalaten zodat alle mensen die hier honderd jaar na ons zullen leven, weten wat wij waren.”


  „Aha!” zei Tim. „Zoals dat indianendorp dat wij in de buurt van de prairiegrens vonden?”


  „Ja. Al die tekeningen die in de muren van de holen gekerfd waren, betekenden niet veel voor ons, behalve dat zij er grappig uitzagen, maar volwassenen die de tekens konden lezen, begrepen wat voor mensen in de holen leefden; welke kleren zij droegen en zo meer.”


  „Dat is nog niet zo’n slecht idee,” gaf Tim toe. „Maar waar wil je nu eigenlijk naar toe, Lance?”


  „Ik maak een gedeelte van het snijwerk!” Lance keek om beurten naar zijn vrienden met een trotse uitdrukking op zijn gezicht.


  „Dat heeft Dan me niet verteld,” zei Poco. „Verdraaid, Lance! Dan zal hij vinden dat je heel prachtig werk levert!”


  „Daar weet ik niets van,” zei Lance twijfelend, „maar als de timmerman de deuren klaar heeft, moet ik naar de werkplaats komen en de ruimte bekijken waar ik moet snijden.”


  „Zet je er je naam op?”


  „Natuurlijk doe ik dat.”


  „Wat ga je snijden?”


  „Weet ik nog niet. Zie je, ik werk altijd rechtstreeks op ’t hout. Maar de predikant zegt, dat je je ideeën eerst op papier moet zetten, om ze dan uit te werken en te kijken of je geen verbeteringen kunt aanbrengen. Hij zegt dat hij me zal leren op schaal te tekenen en zo.”


  „Is dat allemaal nodig om te snijden?” vroeg Tim. Hij wees naar de indianenkop. „Die hoefde je toch niet eerst te tekenen, wel? Je nam een stuk hout en begon te snijden, zoals we je zo vaak hebben zien doen.”


  „Ja, dat weet ik,” stemde Lance toe, „maar de predikant wil het nu eenmaal anders! Hij leert me ook op welke speciale manier ik de verschillende soorten hout moet bewerken, om een beter resultaat te bereiken.” Hij werd ernstig toen hij eerst naar Poco, daarop naar Tim keek. „Maar jullie vertellen niemand dat ik de deuren ga bewerken hè? De mensen denken misschien dat ik er niet geschikt voor ben?”


  „We zullen het aan niemand vertellen,” beloofden beiden, en Tim voegde er aan toe: „Maar als iemand tegen ons durft te zeggen dat die deuren niet goed genoeg bewerkt worden, sla ik hem op zijn gezicht!”


  „Daar schiet me iets te binnen.” Poco keerde zich plotseling naar Tim. „Ik moest jou op je gezicht slaan.”


  „Waarom?”


  „Jij hebt aan Barney Ossler verteld, dat ik post bracht naar Canyon Flats en hij heeft het aan zijn vader verteld, en de oude heer Ossler heeft een klacht ingediend bij het postkantoor.”


  „Waarover?” vroeg Lance.


  „Hij zei dat ik, omdat ik ’ns één keer, bij ’n bijzondere gelegenheid de post heb vervoerd, niet moest menen, dat ik dat maar altijd mag doen. En die oude Joe Sims van het postkantoor kwam op Dan afstormen en wilde weten wat er aan de hand was. Toen beschuldigde Dan me ervan dat ik in de hele stad opschepte. Ik denk dat jij weer gekletst hebt,” voegde Poco er strijdlustig aan toe, „en ik moest je eigenlijk op je gezicht slaan. Je hebt Dan en mij een boel narigheid bezorgd.”


  „Ik meende het niet kwaad, Poco!” protesteerde Tim. „Dat geklets komt van die Barney Ossler. Hij is net zo’n langneuzige prairiewolf. Je weet hoe jaloers hij op jou is, Poco, en hij probeert altijd je last te bezorgen sinds je hem in die mand met rotte eieren gooide. Hij kletst over jou, en heeft me gisteren zo kwaad gemaakt, dat ik hem zei, dat hij, zelfs al werd hij twee keer zo groot, nooit zo goed paard zou rijden als jij, noch dingen toevertrouwd zou krijgen zoals jou zijn toevertrouwd.”


  „Maar waarom zei je hem dat?” klaagde Poco.


  „Nou, dat zeg ik toch, omdat ik woedend was,” zei Tim. „Omdat hij de zoon van een winkelier is, denkt hij dat hij iets aparts is.”


  „Neem jij de post mee, Poco?” vroeg Lance. „Het is de eerste keer dat ik dit hoor.”


  „Dat wilde ik jullie vanmorgen vertellen,” antwoordde Poco. „Ik zei ’t tegen Tim, maar jij was aan ’t werk en nergens te zien. Het heeft niet veel om ’t lijf, ’t is eigenlijk niet eens ’t overbrengen van post. Ik neem alleen maar wat onbelangrijke brieven van de familie mee naar Dans zwager in Canyon Flats. Hij heet Cornelius en is Linda Martins broer. Niemand heeft er iets mee te maken, maar de oude Tim Bigmouth raakt er niet over uitgepraat dat ik alleen naar Canyon Flats rij, en zodoende dacht Dan Martin dat ik dat zelf rondbazuinde.”


  „Dat is een vreselijk lange rit,” zei Lance. „Hoe komt de predikant erbij je op je eigen houtje te laten gaan?”


  „Ha! Nou komen we weer op ons eerste onderwerp terug,” zei Poco. „Ik heb geen enkele kans bij de bereden politie te komen als ik niet elke weg in het gebied van hier tot aan de grens ken.”


  „Maar je moet er nu dan toch al een boel van kennen,” zei Tim. „Jij hebt de streek meer bereden sinds je hier bent dan wij ’t gedaan hebben die hier geboren zijn.”


  „Dat is mijn schuld toch niet,” grinnikte Poco. „In elk geval is het een soort training voor me en tegelijkertijd geeft het me, wat Dan een ,doel’ noemt.”


  „Waarvoor heb je een doel nodig?” vroeg Lance.


  „Dat hoort bij de training. Dan zegt dat een kerel nooit iets moet doen zonder doel. Hij moet niet in zichzelf zeggen, ik maak een ritje.”


  „Wat moet hij dan zeggen?”


  „Hij moet zeggen....” Poco aarzelde en fronste zijn voorhoofd alsof hij ’t zich trachtte te herinneren. „Nou, hij moet in zichzelf zeggen: ik maak een ritje naar Canyon Flats om de weg heen en terug te leren kennen, om te weten waar de moerassen zijn en over wat voor soort grond ik kom te rijden, zodat mijn paard bij een eventuele rit ’s nachts zijn poten niet breekt over een kuil. Maar als ik iets in Canyon Flats moet afleveren, betekent het, dat ik daar voor een bepaalde reden naar toe ga. Eenmaal daar moet ik terugkomen omdat ik hier woon; dat is dus de reden om terug te komen.”


  „Ik wou, dat ik met je mee kon,” zei Lance afgunstig.


  „Ik ook,” zei Tim. „Ik kan het me niet voorstellen hoe ik heel die weg alleen zou kunnen afleggen.”


  „Poco is gewend aan de prairie,” zei Lance. „Ik houd er ook van — behalve ’s nachts.”


  „De prairie is ’s nachts mooi,” zei Poco. „Een man voelt pas echt dat hij iets waard is, wanneer hij daar neerligt onder de sterren met de prairie om zich heen, en de wolven hoort janken en naar de opkomende maan kijkt die op een knipogende oude man lijkt.” Zijn heldere ogen stonden wijd open alsof zij in de verte staarden, en het toneel voor zich zagen, want zijn liefde voor de prairie was misschien zelfs groter dan Lance’s liefde voor snijwerk.


  „Dat bedoel ik.” Lance huiverde even. „Maanlicht en schaduwen en spookachtig gefluister om je heen. Dat staat me niet aan.”


  „Ik zal niet slapen op de prairie,” zei Poco spijtig. „Ik kom langs drie boerderijen op mijn weg naar Canyon Flats en Dan liet me beloven telkens in één ervan de nacht door te brengen. En ik moest de vlakten en dalen aanhouden.”


  „Waarom?”


  „Nou, er zijn alleen maar wat zachte hellingen tot ongeveer dertig mijl van Blue Ridge Canyon, maar dan komt een rij spitsgetande heuvels met zware bomen en die zijn wel een beetje akelig.”


  „En moet je daar niet vlak langs?” vroeg Tim.


  „Ik moet rechts van ze houden,” zei Poco. „Ze zeggen dat zelfs volwassen mannen nooit de Badmans Hump alleen beklommen hebben.”


  „Badmans Hump!” riep Lance uit. „Is hij vol bandieten?”


  „Nou, vroeger wel, naar men zegt, en men beweert algemeen dat er werkelijk spoken zijn op Badmans Hump.”


  „Er bestaan geen spoken,” verkondigde Tim bars. „’n Ding is iets of het is niets.”


  „Wat zeg je?” vroeg Lance.


  „Nou! Dat spoken niet bestaan!”


  „Ik geloof het ook niet,” beaamde Poco, „maar oude Seb en Hap waren buitengewoon bijgelovig als het op spoken aankwam. Zij waren mannen van het oude slag en op vele plaatsen geweest. Seb zei gewoonlijk dat er dingen waren waarvoor een man uit de weg moet gaan. Er zijn sommige dingen die hij niet kan neerschieten, omdat hij ze niet kan zien, maar hij weet dat ze er wel degelijk zijn.”


  „Sommige van die oude verhalen waren flink overdreven,” zei Tim.


  „Mogelijk, maar er was één plaats in de streek van Palo Duro waar Seb nooit heen zou zijn gegaan, omdat hij zich verbeeldde dat ze bezocht werd door een man die daar vermoord was.”


  De drie jongens keken op toen een gestalte de laan naast Tims huis kwam uitgelopen. Het was Tessa Martin, de oudste dochter van de predikant.


  Zij kwam op de kleine omheinde plaats en stond tegenover hen, heel beheerst en ernstig van de een naar de ander kijkend.


  Tim en Lance groetten haar hartelijk, ofschoon wat aarzelend, want zij waren nooit erg op hun gemak met Tessa. Zij lachte en giechelde niet zoals de meeste andere meisjes in Yakima City, maar zij had de gewoonte doodstil te staan, zoals ze nu deed, en hen met grote ogen aan te staren alsof ze hen wilde doorgronden.


  „Vader wil je spreken, Poco,” zei ze.


  Poco sprong van de schutting af.


  „Ik zal direct komen, Tessa.” Hij wendde zich tot zijn vrienden. „Ik zie jullie nog wel voor ik naar Canyon Flats ga, jongens.”


  „Ik wilde toch nog dat ik met je mee kon — spoken of geen spoken,” zei Lance.


  „Tja,” grinnikte Tim. „Kijk uit voor Badmans Hump!”


  


  HOOFDSTUK II


  Het spoor


   


  Tessa was weer weggegaan, terwijl Poco nog even praatte met zijn vrienden; toen rende hij de laan vol wagensporen door om haar in te halen.


  Zij stak de vuile hoofdstraat over en Poco was vlak achter haar toen een wagen met twee op hol geslagen paarden de straat inbolderde, recht op haar af.


  Tessa zag het gevaar en zette het op een lopen, maar zij struikelde en zij viel hard op de grond. Het stampende span paarden was nu vlak bij haar.


  Poco sprong naar haar toe. Zijn eerste gedachte was haar op te helpen en haar weg te trekken van de naderende hoeven, maar Tessa’s gezicht was verwrongen van pijn en het was duidelijk dat zij zich erg bezeerd had.


  De paarden waren nog maar enkele meters verwijderd, het drong nog tot Poco door dat er mensen schreeuwden, en dat er een vrouw ergens gilde. Hij ging vóór Tessa staan, nam zijn breedgerande hoed af, zwaaide met zijn armen en de hoed op en neer en riep zo hard hij kon.


  Hij zag dat de paarden hun koppen in de nek wierpen en de oren draaiden toen het zwaaiende voorwerp in hun gezichtsveld kwam.


  Hij had gegokt op deze kans, want elk paard zal zijn best doen een botsing met een bewegend voorwerp te vermijden. Bovendien vergroten paardenogen aanzienlijk, en Poco’s dansende figuur, zwaaiende armen en wapperende hoed zouden hen veel groter lijken dan ze in werkelijkheid waren. Zelfs een klein stukje papier dat opwaait doet een paard steigeren, omdat het ’t vele malen vergroot ziet.


  De paarden hielden in en zwenkten zijwaarts. Poco wankelde toen de achterkant van de wagen zijn schouder raakte en viel op de half opgerichte Tessa.


  Deze viel opnieuw neer toen Poco op haar terecht kwam en het duurde even voor hij weer overeind stond en haar met zachte hand omhoog hielp.


  „Jippie, Tessa! Neem me niet kwalijk! Ik viel boven op je. Heb je pijn?”


  De gebeurtenis had gemaakt dat enkele mensen naar hen toe liepen en een van de eersten die hen bereikten waren Dan Martin en zijn vrouw Linda.


  Twee mannen te paard zetten de wagen achterna.


  „Mijn been,” zei Tessa toen iemand haar optilde. „Het doet pijn.”


  „Geef haar aan mij, Dan,” zei Linda Martin tot haar man, haar armen uitstrekkend. „We zullen direct naar de dokter gaan.”


  „Ja, doe dat, schat,” zei Dan. „Ik geloof niet, dat er iets gebroken is; waarschijnlijk is haar voet verstuikt en heeft ze zich bezeerd bij het vallen.”


  „Poco verhinderde dat de paarden over mij heen renden,” zei Tessa.


  „Dat weet ik,” zei haar vader. „Ik ging van de stallen naar huis toen ik de wagen langs je heen zag gaan.” Hij staarde trots naar Poco en voegde eraan toe: „Dat was een kwaad ogenblik. Blij dat je je verstand bij elkaar hield, Poco.”


  „Er kon niets anders gedaan worden,” zei Poco, over zijn schouder wrijvend. „Gelukkig droegen die paarden geen oogkleppen, anders hadden ze mij niet zo vlug gezien.


  „Heb je pijn, Poco?” vroeg Dan, omdat hij merkte dat de jongen naar zijn schouder greep.


  „’n Stuk van de wagen raakte me. Is niet erg hoor.”


  „Laat me ’ns kijken.” Dan kwam dichter bij Poco en inspecteerde de huid onder Poco’s gescheurde shirt. „Beweeg je arm eens, m’n jongen,” zei hij, en behoedzaam betastte hij de schouder. „Ik geloof niet dat het meer is dan een kneuzing,” concludeerde hij tenslotte.


  Zij gingen achteruit staan toen het geluid van hoefgetrappel naderbij kwam; de twee mannen die de wagen nagereden waren, kwamen er mee terug.


  Poco keek boos naar Barney Ossler, die op de bok zat. Toen de wagen stilhield, stond hij naast Dan Martin, met gebalde vuisten, want hij had de uitdrukking op Barney’s gezicht gezien, toen het tweespan op hem en Tessa af kwam stormen.


  „Ik hoop dat je geen letsel hebt,” riep Barney. „Ik schrok toen die paarden op hol sloegen.”


  „Zij sloegen niet op hol, Barney,” hernam Poco met luide stem. „Jij zette die paarden aan tot die galop.”


  „Poco!” riep Barney kwaad uit. „Hoe kun je zoiets zeggen. Ik was het span aan het keren en het ging er plotseling vandoor.”


  „Dat meende ik ook te zien,” beaamde een van de achtervolgers. „Bovendien, de jonge Barney zou zoiets stoms niet doen, Poco. Ik kwam juist uit de winkel toen ik de wagen er vandoor zag gaan.”


  Poco zweeg en staarde onafgebroken naar Barney Ossler. Hij had geen tijd nog iets te zeggen voor de wagen zich weer in beweging zette, en hij voelde Dans hand op zijn schouder.


  „Misschien heb je je vergist, Poco,” zei de predikant. Poco keerde zich snel naar hem om.


  „Ik heb mij niet vergist, Dan. Ik weet zeker dat ik me niet vergist heb,” zei hij nadrukkelijk.


  Het gezicht van de predikant werd ernstig en zijn ogen stonden nadenkend.


  „Als het waar is wat jij zegt en er opzet in het spel was, zou het heel ernstig kunnen zijn voor de jonge Barney. Je bent van streek, Poco, misschien kon je beter wat tot jezelf komen, voor we er verder over spreken, hè?”


  „Ja, mijnheer,” stemde Poco in. „Goed!”


  De mensen die er omheen hadden gestaan, verspreidden zich nu onder druk geredeneer en ofschoon er een of twee bleven om Poco te complimenteren met zijn tegenwoordigheid van geest, hoorde hij hen nauwelijks, want zijn gedachten waren nog vol toorn tegen Barney Ossler. Hij was overtuigd, dat Barney de paarden doelbewust tot die woeste ren had aangezet.


  Dan Martin en Poco wandelden de nauwe, vuile straat op, aan het einde waarvan het huis van de predikant lag, mooi gelegen achter zijn keurige voortuin. Aan het begin van wat weinig meer was dan een laantje bevonden zich het kleine erf en de stallen die bij Martins huis hoorden.


  Zij betraden het erf en gingen naar de stal toe, juist toen het tijd was om de paarden te verzorgen. Poco ging naar de stal van zijn schimmel, Goudflits. Het paard hinnikte verheugd toen het zijn meester rook en door hem naar de bak met water werd gebracht.


  Terwijl Goudflits aan ’t snuffelen was, keerde Poco naar de stal terug om Tessa’s pony te halen. Dan bracht zijn eigen paard en dat van Linda naar de drinkbak.


  Terwijl zij wachtten totdat de paarden alles op hadden, bekeek Dan Poco’s ernstig gezicht enkele ogenblikken vóór hij vriendelijk vroeg:


  „Je kunt Barney Ossler niet goed zetten, hè Poco?”


  „Nee mijnheer.”


  „Dus hij zette het span natuurlijk aan met het doel Tessa aan het schrikken te brengen — is dat jouw redenering?”


  „Ja mijnheer.”


  „Je zou wel eens ongelijk kunnen hebben.”


  Poco zweeg.


  „Denk je niet?” zei Dan.


  „Nee mijnheer.”


  „Hou op met me ,mijnheer’ te noemen. Je weet heel goed dat je aan het proberen bent jezelf te verdedigen tegenover mij, of je denkt dat ik ongelijk heb, maar je bent te beleefd om het me te zeggen.”


  „Jippie! Dan!” barstte Poco uit. „Ik zag Barney op de bok zitten en hij lachte net alsof hij het erg grappig vond.”


  „Je had maar ’n paar seconden de tijd om die paarden te doen afzwenken — je kunt niet veel van Barney’s gelaatsuitdrukking gezien hebben.”


  „Ik zag het goed genoeg,” verklaarde Poco halsstarrig.


  „Misschien leek het maar of hij lachte?” opperde Dan. „Misschien schreeuwde hij maar kon jij hem niet horen, boven het geluid van de hoeven en de wielen uit?”


  Poco haalde zijn schouders op. „Ik zal het uitpluizen,” zei hij kortaf. „Tessa zei dat u me geroepen had, Dan.”


  „Ja, dat klopt.” De predikant ging wijselijk niet verder in op het onderwerp. Hij kende Poco lang genoeg om te begrijpen, wat er in hem om ging. Nu de eerste golf van woede voorbij was, wist hij dat Poco bij zijn mening zou blijven, maar de dingen wat kalmer zou beredeneren. Dan was tevreden dat hij zijn eigen inzichten volgde.


  „Ik moet spoedig naar de Circle X ranch. Een van de cowboys daar is zwaar gewond.”


  „Dat spijt me,” zei Poco. „Zal hij sterven?”


  Dan haalde langzaam zijn schouders op. „Wij hopen van niet, maar misschien wel. Ik vroeg Tessa, jou te halen omdat ik niet terug zal zijn voor je naar Canyon Flats vertrekt deze voormiddag.”


  „Oh!” liet Poco teleurgesteld horen. „Ik hoopte erop dat u een stuk met mij mee zou rijden, maar het is natuurlijk belangrijker voor u om naar de Circle X te gaan.”


  „Daar ben ik ook bang voor,” stemde Dan in. „We hebben de kaart bekeken en de weg aangegeven die je moet volgen naar Canyon Flats. Je doet er het beste aan te zorgen dat je voor zonsondergang altijd op een ranch bent, vind je ook niet?”


  „Ja, ik denk van wel, Dan,” beloofde Poco.


  „Als je in Canyon Flats komt, geef de brieven dan aan oom Cornelius en blijf ’n paar dagen ginds — zo lang je er zin in hebt, maar alleen als je er niet in de weg loopt natuurlijk. Canyon Flats is wat kleiner dan Yakima City, maar het is ’n opkomend stadje en heel bedrijvig, dus zul je er genoeg vinden wat je interesseert. Op de terugweg kun je enkele dagen op een van de ranches blijven als je dat wilt. Je kent ze nu allemaal, en je zult ondervinden dat ze je hulp voor een korte tijd best kunnen gebruiken.”


  „Ik zal doen wat u zegt, Dan,” zei Poco; toen fronste hij opeens zijn voorhoofd.


  „Maak je je ergens druk over, m’n jongen?” vroeg Dan.


  „Tja,” hernam Poco nors. „Wat krijg ik te doen, als ik terug ben.”


  Dan lachte, terwijl hij zijn paard van de drinkbak afhaalde.


  „Nou, wat je ook doet, Poco, ’t is allemaal goed,” zei hij hartelijk. „Je hebt een mooie lange trip voor de boeg, die heel interessant kan zijn. En als je terug bent, hoef je alleen maar een verslag te schrijven over je tocht.”


  „Ik weet ’t,” zuchtte Poco. „U stelt het gemakkelijk voor. Maar ik heb het gauwer gedaan dan beschreven!”


  „Ja, natuurlijk!” schokschouderde Dan. „Je moet een rapport kunnen maken; dat hoort bij je opvoeding. En als je tevoren weet dat je over je dagelijkse belevenissen moet schrijven, geef je je ogen vanzelf beter de kost.”


  „Mogelijk,” zei Poco aarzelend. „Kan ik mijn rapport niet maken, vóórdat ik wegga? Dan hoef ik het niet meer te doen als ik terug kom.”


  „Hoezo? Vind je dat gemakkelijker?”


  „Nou, er zal toch een rapport moeten zijn, niet. Daar ontkom ik toch niet aan.”


  „Schrikt de gedachte alleen dat je moet schrijven je al zó af?” vroeg Dan verbaasd.


  „Och, het schrikt me nu niet direct af. Maar wat heb ik eraan? Ik hoef geen rapporten te maken bij de bereden politie.”


  „Wees daar maar niet zo zeker van, jongeman,” zei Dan ernstig terwijl hij de zadeldeken uitsloeg en ze over zijn paard legde. „Denk je dat je als bereden politieagent alleen maar er op uit hoeft te rijden met een geweer onder je arm en boosdoeners behoeft te arresteren? Je moet dan nog een rapport schrijven, als je terugkomt op de politiepost.”


  „O ja?” Poco’s stem klonk ongelovig.


  „Nou en of,” hernam Dan snel. „Doe mijn paard zijn tuig aan, terwijl ik naar Linda ga. Ik zie dat ze juist teruggekomen is met Tessa.”


  „Jazeker,” stemde Poco in, en toen de robuuste figuur van de predikant weer verdween, legde Poco de laatste hand aan het optuigen van zijn paard.


  Zodra dit was gebeurd bracht hij de andere dieren terug in hun stallen, nam vervolgens Dans paard mee naar de hoofdingang, waar hij de leidsels over de palen van het hek wierp; daarna ging hij het huis binnen, om te zien hoe Tessa het maakte.


  Haar linkerknie was opgezwollen en deed pijn en zij had haar arm geschaafd, maar overigens had zij niet zulke verwondingen als haar moeder eerst vreesde.


  Dan Martin verliet het huis spoedig daarna voor zijn lange rit naar de Circle X ranch. Het was nu vroeg in de namiddag en voor Susan, de jongste dochter van de Martins, tijd om te gaan slapen. Tot Tessa’s groot ongenoegen werd zij óók in haar slaapkamer opgesloten.


  „Heb je iets voor Dan te doen, Poco?” vroeg Linda toen zij in de keuken kwam om te drinken.


  „Ik moet Goudflits en Tessa’s pony naar de smid brengen om ze te laten beslaan, dat is alles,” zei Poco. „Waarom? Is er iets dat u gedaan wilt hebben, Linda?”


  „Nee, dank je. Denk je aan je trip van morgen?”


  „Zeker. En Goudflits ook — het is al een hele tijd geleden dat hij zo’n lange rit maakte. Hij wordt te dik.”


  „Nou, als je maar goed uitkijkt en ervoor zorgt bij zonsondergang op een ranch te zijn, zul je wel een aangename rit hebben. Oom Cornelius zal je ook bevallen.” Linda glimlachte toen zij er aan toevoegde: „Hij is niet als Dan natuurlijk, en hij mag misschien in ’t eerst een beetje brommerig lijken, maar zo is hij nu eenmaal. Laat je daardoor niet weerhouden hem sympathiek te vinden.”


  „Nee hoor,” zei Poco. „Nu, als ik niets voor u kan doen, Linda, zal ik de paarden naar de smid brengen.”


  „Doe dat,” stemde zij in. „Ikzelf moet even uit. Ik zie je wel weer bij het avondeten, Poco.”


  Poco vond dat Goudflits’ hoeven er goed uitzagen, maar Tessa’s pony moest beslagen worden, dus hij slenterde door de hoofdstraat van Yakima City, op weg naar de smid. Het was een warme dag in de vroege zomer en een slaperige lucht hing over de straat. Diegenen wier zaken niet dringend genoeg waren om ze in de volle zon af te handelen, hielden de vensters neer, of deden onder de luifels op de trottoirs een verkwikkende siësta.


  Poco hield stil aan het begin van de weg die tussen Osslers winkel en een bar liep. Hij verwachtte niet Barney Ossler te zien, maar hij wist dat de zoon van de winkelier vaak te vinden was op het terrein achter de winkel, daarom kuierde hij die weg op en keek over de schutting.


  Hij zag Barney met een andere jongen op een boomstronk zitten. Barney merkte hem direct op, maar de andere jongen had zijn hoed over zijn ogen. Barney stiet de andere jongen aan; hetgeen deze beter wakker maakte. Toen hij zijn hoed terugschoof, herkende Poco Wilbur Jelks, Barney’s boezemvriend.


  „Hela, kijk eens wie we daar hebben!” riep Barney spottend uit. „Als het die vrouwenheld niet is!”


  „Ik wilde je even spreken, Barney,” zei Poco en de poort openduwend, wandelde hij het terrein op. „Jij vuurde die paarden met opzet aan, zodra je zag dat Tessa de straat overstak.”


  „Wie zegt dat?” vroeg Wilbur Jelks. Hij was een dikke jongen met een verwarde haardos.


  „Dat zeg ik,” antwoordde Poco kalm. „Ik schonk er toen helemaal geen aandacht aan, maar ik zag dat span de weg opdraaien toen ik Tessa achterna rende vanaf de plaats waar Tim was. Je pa heeft een nieuw paard in het span, niet Barney?”


  „Wat mijn pa heeft, daar heb jij niets mee te maken.”


  „Inderdaad, tenzij het me aangaat,” zei Poco, „en ik geloof dat dit nu het geval is. Je pa kocht dat paard van de stalhouderij.”


  „Wat zou dat?” zei Barney ruw.


  „Zodoende ken ik het paard, omdat Lance het verzorgd heeft. Het heeft een erg gevoelige huid. Geef het een zacht tikje met de zweep en het loopt een kilometer ver zonder ophouden. Daarom kreeg je het zo snel vooruit.”


  „Bedoel je te zeggen dat Barney dat meisje omver probeerde te rijden?” Wilbur ging overeind staan en kwam dreigend op Poco af.


  „Ik zeg dat hij de paarden opzettelijk aanzette om haar aan het schrikken te brengen,” hernam Poco. „Hij trachtte groot te doen zoals altijd. Als hij ze in galop zette om haar aan te rijden, dan geloof ik dat het de taak van een sheriff is hem op te sluiten, omdat zoiets een misdaad is.”


  „Maar je zei juist, dat hij het niet deed.”


  „Ik zou niet graag beweren dat zelfs Barney Ossler iets dergelijks zou doen,” zei Poco. „Maar ik zeg dat hij Tessa aan het schrikken wilde brengen, om op te scheppen. Hij had haar net zo goed kunnen doodrijden. Je bent een gemene kerel, Barney.”


  „Dat laat ik me niet zeggen!” riep Barney uit, evenals Wilbur opstaande.


  „En toch zeg ik het. Zou jij een verrekte spier leuk vinden zoals je er Tessa een gaf?”


  „Wat zou je denken van een platgeslagen neus?” zei Wilbur zijn vuisten ballend.


  Poco deed een stap terug, observeerde hen beiden en lachte toen zachtjes.


  „Waar is je makker, Spig Mascari?” vroeg hij, wetend dat Barney, Wilbur en Spig onafscheidelijk waren als het op kattenkwaad of vechten aankwam, maar die niet veel praats hadden, als ze alleen waren.


  „We zullen je leren,” zei Wilbur en rende op Poco af terwijl hij met zijn vuisten in de lucht zwaaide.


  Poco liet hem komen en deed een stap opzij. Wilbur zeilde voorbij en Poco’s vuist trof hem op zijn slaap, zodat hij op de grond tolde.


  Wilbur krabbelde weer op, en geholpen door Barney stormde hij opnieuw op Poco toe.


  Deze keer moest Poco blijven staan, omdat hij niet tegen hen beiden kon vechten. Hij incasseerde verscheidene zware slagen en was tevreden dat hij zich enige ogenblikken tegen de eerste aanval kon verdedigen.


  Hij wist dat Wilbur Jelks het taaist van de twee was en elke seconde wachtte Poco op een gelegenheid Barney voorlopig buiten gevecht te stellen, zodat de strijd minder ongelijk zou worden. Zeker van zichzelf verwaarloosde Barney, die geen groot vuistvechter was, zijn dekking en terwijl Poco van een kant Wilbur afweerde, bracht hij zijn linkervuist omhoog. De benige knokkels troffen Barney juist onder de kaak en deden hem op de grond storten.


  Vanaf dat ogenblik stond Poco oog in oog met Wilbur Jelks, links en rechts beukend, totdat Wilbur langzaam begon te wijken en een welgemikte slag hem tegen een boomwortel deed vliegen; hij struikelde en viel.


  Barney was langzaam bijgekomen en kwam weer naar Poco, die half naar hem gekeerd was. Deze zag dat Barney’s been omhoog kwam voor een trap.


  Poco greep de voet en draaide hem om. Met een kreet sloeg Barney achterover en kwam achter op zijn hoofd terecht.


  Wilbur was weer omhoog gekrabbeld, nu voorzichtiger en langzamer dan hij eerst had gedaan en ziende dat Barney buiten gevecht was gesteld, leek hij geen grote haast te maken om het bedrijf voort te zetten.


  Toen dit gebeurde had niemand van hen nog kans om door te gaan, omdat mevrouw Ossler uit de achterdeur van de winkel kwam gesneld en met weinige woorden een einde maakte aan het gevecht.


  Het bleek dat Barney gewond was; zijn knie was ontwricht. Dat was welbeschouwd eigenlijk rechtvaardig, dacht Poco met een grimmig lachje.


  „Wat jou betreft, Pocomoto,” zei mevrouw Ossler met strenge stem. „Ga van ons terrein af en kom er niet meer op. Ik weet dat je naam hebt als vechtersbaas, en het schijnt dat je twee van hen tegen je had, maar ik denk dat je er om vroeg. Het is meer dan tijd dat jullie deugnieten eens wat ingetoomd worden. En nou vooruit!”


  Ofschoon hij lichtgeraakt was van aard en daarenboven op ’t ogenblik door het dolle heen, zei Poco toch maar niets. Hij wist uit ondervinding dat volwassenen, en moeders in ’t bijzonder, geneigd waren harde dingen te zeggen, als jongens op hun erf begonnen te bakkeleien.


  „Mijn been doet pijn, ma,” klaagde Barney. „Hij deed het.”


  „Je verdiende loon,” zei z’n moeder streng. „Kom maar binnen en ik zal het afwassen, maar hou op met jengelen.” Zij draaide zich om en verdween in huis.


  Poco begaf zich langzaam naar de poort.


  „Gebruik voortaan de zweep niet meer tegen dat paard, Barney,” zei hij. „En vecht de volgende keer voor jezelf!”


  „We zullen je hiervoor wel krijgen,” zei Wilbur Jelks, zijn bloedende lip afvegend.


  „Reken maar!” zei Barney, „’k Heb horen vertellen dat je morgen een lange reis gaat maken. Pas op je tellen knaap — wij hebben vrienden gekregen.”


  „Als ze allemaal zijn zoals hij,” Poco stak een duim in de richting van Wilbur, „ben je welkom bij hen.”


  


  HOOFDSTUK III


  Canyon Flats


   


  De volgende morgen was Pocomoto heel vroeg op. Na een haastig ontbijt zadelde hij Goudflits, zei Tim en Lance goedendag en reed de hoofdstraat uit, naar de open prairie.


  Het land lag sprankelend fris onder de ochtendzon. Mistbanken hingen nog in de schaduwrijke plooien van het terrein dat hij passeerde, zodat het leek alsof de schimmel door wolken reed.


  De lucht was koud en Goudflits was dartel. Hij huppelde en sprong en stampte totdat zij de open vlakte bereikten, waar Poco hem de vrije teugel liet.


  Poco reed met z’n voeten losjes in de stijgbeugel; hij zat gemakkelijk in het zadel; met één hand de teugels vasthoudend, de andere los aan zijn zijde bengelend. Hij was opgetogen door het briesje dat langs zijn gezicht streek, en luisterde hoe het leren zadel kraakte en piepte op de maat van Goudflits’ krachtig stappende poten. Het zonnetje verwarmde zijn rug onder het rijden en langzaam trok de blauwachtige nevel van de heuvels op.


  Hij reed langs een beboste glooiing bij Massacre Valley, toen hij voelde dat zijn zadel niet meer vast zat. Hij had amper tijd om Goudflits’ snelheid te verminderen, voordat het zadel helemaal los raakte en hij op de grond gleed, met een been nog half in een stijgbeugel hakend. Het was ’n geluk, dat de grond zacht was. Met een behendigheid, die hij dankte aan zijn grote ervaring, had Poco zijn hoofd ingetrokken toen hij merkte dat hij ging vallen; zo werd de eerste schok door zijn schouders opgevangen, voor hij om en om rolde. Ongelukkigerwijze liet zijn zadel hem geen bewegingsvrijheid toe en toen hij over de grond rolde, kwam zijn maag tegen het voorste gedeelte ervan. Enige ogenblikken lag hij buiten westen.


  Eerst dacht hij dat het geluid van paardenhoeven van Goudflits kwam, omdat het dier niet ver zou lopen, met zijn bit nog in. Maar toen hij hijgend omhoog klauterde, realiseerde Poco zich dat het hoefgetrappel veroorzaakt werd door drie paarden, die langs de voet van de helling gereden kwamen. Hij herkende in de ruiters Barney Ossler, Wilbur Jelks en Spig Mascari.


  Hij bewoog zijn gekneusde schouder, die nog stijf en pijnlijk was van het gevecht van de vorige dag. De val had het er niet beter op gemaakt, maar, uitgezonderd een lichte pijn op de plaats waar hij tegen het zadel was terecht gekomen was hij ongedeerd. Hij werd boos.


  Hij wist dat Goudflits het zadel niet zou hebben willen dragen, indien het niet goed vast zat en hij wist ook dat hij de latigo secuur bevestigd had. Een latigo is eigenlijk een Spaans woord en het betekent het einde van elke riem, dat door een gesp gehaald moet worden. In dit geval was het een lange leren riem die gebruikt werd om het zadel op het paard te bevestigen.


  Naar het zadel kijkend zag Poco dat zijn lasso en zweep eraf waren gevallen. Hij merkte tevens iets anders op — dat de dikke soepele latigo gedeeltelijk, maar zeer handig, was doorgesneden. Hij kon duidelijk de snee in het leer zien. Daardoor had de latigo een zwakke plek gehad; onder het rijden was de riem stuk gegaan en daardoor was het zadel losgeraakt.


  De drie jongens kwamen nu dichterbij, zich niet bijzonder haastend. Ze begrepen — evenals Poco zelf — dat hij, zonder zijn paard, aan hun genade was overgeleverd. Klaarblijkelijk hadden zij reeds in alle vroegte in de schaduw van de bomen op de heuvel op hem gewacht. Van daaruit konden zij de weg overzien die van Yakima City af kwam — de weg die hij moest nemen. Poco bukte zich snel en raapte de zweep op. In de verte verminderde Goudflits zijn snelheid tot een draf: zijn kop op en neer slaande, en overal rondkijkend, als of hij verrast was over deze plotselinge vrijheid.


  De drie ruiters sloten Poco in; deze deed een paar stappen opzij terwijl hij zijn hoofd in de richting van Goudflits keerde en lang en doordringend floot. Dankbaar zag hij, dat de kop van de schimmel met een ruk omhoog ging; daarop keerde het paard zich om en kwam het naar hem toe draven.


  „Wel, kijk eens wie we hier hebben!” schimpte Wilbur Jelks tussen zijn dikke lippen.


  „Is dat het taaie kereltje, waarover je me vertelde?” zei Spig Mascari. Hij was een grote dikke jongen met een bleek uiterlijk en donkere sluwe ogen. Natuurlijk kende hij Pocomoto goed genoeg, maar ze wilden Poco voor de gek houden.


  „Ja,” hernam Barney Ossler. „Het lijkt wel of hij van zijn paard gevallen is.”


  „Nou, is dat geen schande?” zei Wilbur. „Kijk eens hoe zijn paard naar hem terug draaft. Ik denk dat ik het ga vangen. Wij zouden niet willen dat mijnheer Pocomoto een lange wandeling zou moeten maken, niet jongens?”


  „Nee, dat zou niet gepast zijn,” stemde Spig in, zijn witte tanden blootlachend.


  „Waarom slopen jullie in ons zadelschuurtje en sneden mijn latigo door?” beschuldigde Poco hen. „Ik had mijn nek kunnen breken. Wat scheelt jullie? Ben je te laf om me dwars te zitten als ik op mijn paard zit?”


  „Wij dachten juist dat het grappig zou zijn je te voet te ontmoeten,” zei Barney terloops. „We zullen je eens een lesje geven, Pocomoto.”


  „Ja?” Poco greep de zweep en hief ze omhoog. „Jij en wie nog meer?”


  „Wij,” zei Spig. „Zij vertellen me dat Pocomoto ’s nachts graag op de prairie is,” voegde hij eraan toe, en grinnikte tegen Barney.


  „Wij zijn je graag van dienst,” zei Barney zelfvoldaan. „Ben je van plan je te laten afranselen, of ben je verstandig?” vroeg hij, zich tot Poco richtend.


  „Verstandig.... waarvoor?” vroeg Poco.


  „Wij stellen ons voor je naar die bomen te brengen.” Spig wees met zijn duim naar de beboste glooiing. „Daar werd je gevonden door die oude pioniers toen je klein was, niet? Je moet er niet van schrikken als we je aan een boom binden en je daar de hele dag en de hele nacht achterlaten, om je een lesje te geven.”


  „Welk lesje?”


  „Och! Zo maar een lesje,” zei Spig luchtig.


  „Jazeker. Wij meenden dat je een lesje nodig had,” zei Barney. „Loop je de heuvel op of moeten we je vastpakken, binden en daarheen dragen?”


  „Probeer het,” antwoordde Poco kortaf, na snel een blik in de richting van de naderende schimmel geworpen te hebben.


  Hij had Goudflits gevangen toen het paard nog in een wilde kudde liep, en er bestond tussen man en paard een band die kerels als Barney Ossler en zijn vrienden niet zouden begrijpen.


  Poco floot doordringend, een keer lang en een keer kort, maakte het zweepkoord los van de stok en zei:


  „In orde, Barney, kom maar op, en zie me maar te krijgen.”


  De drie ruiters stuurden hun paarden in volle ren naar Pocomoto, terwijl hun handen al klaar waren om iets van zijn kleren te grijpen en hem tussen zich in te dragen.


  Poco keerde zich om en liep ongeveer drie passen. Het zweepkoord ging door de lucht. Het knalde tegen de borst van Barney’s paard, zodat het dier midden in zijn ren werd gestuit. Een tweede slag van de zweep deed het steigeren.


  Hierdoor moest Barney een weinig uitwijken, en hij vloog bijna uit het zadel voor hij het dier weer onder controle had gebracht. Spig riep om Wilburs hulp en wendde zijn paard naar Poco, vastbesloten hem omver te rijden.


  Weer keerde Poco zich om. Deze keer suisde de zweep recht op het hoofddoel af. Toen Spigs paard hem voorbij donderde, kronkelde zij zich rond de armen en schouders van de ruiter. Spig werd uit het zadel gelicht en viel hard op zijn rug.


  Poco verspilde geen tijd met beleefdheidjes. Hij gaf een stevige ruk aan het koord om het van Spigs lichaam los te krijgen en liet hem versuft verder en verder van het toneel rollen.


  Barney maakte zich op voor een nieuwe aanval maar aarzelde; hij wilde wachten tot Wilbur zich bij hem zou voegen. Maar Wilbur had op dat ogenblik zijn handen vol. Hij had een hand uitgestrekt om Goudflits’ teugels te pakken, tot Poco voor de tweede maal floot. Goudflits steigerde, sloeg achteruit met zijn hoeven en Wilburs paard zwenkte opzij.


  De schimmel wist van geen wijken. Hij sloeg met zijn kop en liet zijn ogen rollen, tot het wit een ring boven de pupillen vormde. Zijn neusgaten trilden terwijl hij snoof en angstig hinnikte.


  Gewone pony’s moeten er gewoonlijk niet veel van hebben te vechten met een paard als Goudflits. Wilburs paard was geen uitzondering en zijn berijder kon het niet dicht genoeg bij de steigerende en slaande schimmel brengen om de teugels te grijpen.


  Spig Mascari zat nu op de grond en hield zijn hoofd vast. Barney Ossler aarzelde nog, toen hij bevelend riep: „Laat het paard maar, Wilbur! We moeten hém te pakken krijgen!”


  Wilbur cirkelde rond Spig, wiens paard een eindje was weggelopen, en gaf Poco juist het voordeel dat hij nodig had. Waarschijnlijk was Wilbur er niet fel op, dezelfde behandeling te riskeren door alléén naderbij te rijden en hij was met een grote omweg bij Spig gekomen.


  Dit gaf Poco tijd om zacht naar de schimmel te roepen: „Kom, Goudflits! Kom, jongen!” Hij liet een lage fluittoon horen.


  Het paard hield op met slaan en spitste zijn oren. Het schudde zijn kop een paar keer op en neer en draafde toen snel naar Poco.


  Toen Wilbur en Barney hun paarden naar hem wendden, wond hij de zweepriem rond zijn pols en toen Goudflits hem voorbijschoot greep hij de manen van de schimmel en sprong met een zwaai op de ongezadelde rug. Eenmaal gezeten was het een kwestie van een ogenblik de teugels te pakken.


  Het was twijfelachtig of Barney Poco’s bedoeling zelfs vermoed had. Toen hij de schimmel op hem af zag komen, trachtte hij zijn paard te keren en het gelukte hem half. Maar een schimmel is zeer lenig en in de handen van een ervaren rijder kan hij sneller keren en draaien dan een gewone pony.


  Barney hief zijn vuisten op om Poco te slaan toen deze naar hem toekwam, maar een vuistgevecht te paard lag niet in Poco’s bedoeling. Hij liet de teugels zodanig vieren dat Goudflits zijn passen zou vergroten en toen hij op gelijke hoogte kwam met Barney, leunde Poco lichtjes opzij. Zijn schouder trof Barney’s ribben en deed hem wankelen in het zadel.


  De stoot had Poco’s schouder bezeerd en hij gaf de gedachte op om hetzelfde kunstje met Wilbur uit te halen. Wilbur scheen niet goed te weten wat hij moest doen, maar omdat hij moediger was dan Barney, bleef hij staan toen Poco de schimmel op hem af liet rennen. Goudflits, gehoorzamend aan het bevel van zijn berijder, zwenkte opeens met een scherpe hoek en, in plaats van te worden aangevallen op dezelfde manier als Barney, werd Wilbur een snijdend zweepkoord gewaar dat als een buigzame schroef rond zijn middel zat.


  Hij vloog uit het zadel, viel en werd een eind over de grond gesleept voor de schimmel stilhield.


  Poco reed terug, maakte de zweep los en tikte met het uiteinde ervan achter op Wilburs paard. Het dier ging op zijn achterpoten staan en galoppeerde weg. Kort daarop werd het ingehaald door Spig Mascari’s paard en met het instinct van een tamme duif begonnen de twee paarden naar Yakima City te draven, naar huis. Barney snikte, van pijn of kwaadheid — dat wist Poco niet — toen hij naar zijn paard strompelde dat daar rustig stond.


  Poco was ongeveer twee decimeter eerder erbij. De voorpoten van de schimmel troffen Barney en wierpen hem omver.


  Poco stuurde Goudflits langs Barney’s paard, balanceerde een ogenblik, zwaaide dan van Goudflits’ rug over op het zadel van het andere paard. Met de leidsels van beide dieren stevig in zijn linkerhand en met de zweep in de rechter, wendde hij zich tot het trio.


  „Dat was grappig, hè?” Zijn stem klonk hees en buiten adem — de laatste ogenblikken waren vermoeiend geweest.


  Barney gluurde naar hem, trachtte woest te kijken, maar slaagde er slechts in te laten zien, hoezeer hij geschrokken was.


  Spig Mascari hield zijn hoofd niet meer vast, maar ondersteunde zijn rechter elleboog met zijn linkerhand. Wilbur was de meest verrassende figuur van de drie. Hij zat op de grond gehurkt, schudde zijn hoofd en lachte.


  „Het is helemaal niet grappig,” gromde Spig. „Hij heeft mijn arm geraakt.”


  „Dat was niet eerlijk!” blaatte Barney schreiend. „Wij maakten maar een grapje, maar jij gebruikte een zweep.”


  „Het spijt me werkelijk, Barney,” zei Poco sarcastisch. „Als ik geen zweep gebruikt had, was ik op dit moment vastgebonden aan een boom.”


  „Dat was je zeker,” haalde Wilbur zijn schouders op. „En ik had een van de moedigste gevechten gemist die ik ooit heb gezien. Drie tegen één, en je gaf ons geen duimbreed toe. Ik woon nog niet lang in Yakima City, Poco, en ik heb een heleboel leugens over jou geloofd — ik denk, omdat mijn pa voor Barney’s pa werkt.”


  „Wat jij geloven wilt, moet je zelf weten!” zei Poco.


  „Barney heeft je nooit mogen lijden.” Wilbur kwam omhoog van de grond en klopte zijn kleren af met de vlakke hand. „Ik zal je nog eens wat anders vertellen. Je had gelijk wat dat span aangaat, dat op Tessa Martin toerende om haar aan ’t schrikken te brengen. Barney heeft het land aan haar, omdat zij niets met hem te maken wil hebben. Zij mag hem helemaal niet en van nu af sta ik aan haar kant — en aan de jouwe.”


  „Jij hebt evenveel schuld als ik,” protesteerde Barney. „Waarom loop je over, Wilbur?”


  „Omdat ik een buil op mijn hoofd gekregen heb, toen ik van mijn paard werd getild, door iemand die beter kon vechten dan ik,” antwoordde Wilbur vinnig, dichter bij Barney komend en naar hem starend. „Een kerel die drie anderen kan bevechten en bij het einde nog op een zadel zit, is mijn genre vijand niet. Ik trok met jou en Spig op, omdat ik veronderstelde dat jullie oprechte kerels waren.”


  Hij keerde zich om en stapte naar Poco toe, maar bleef staan toen hij zag dat Poco zijn zweep omhoog hief.


  „Het is geen list, Poco,” zei hij.


  „Jij schijnt erg gauw van gedachte te veranderen, Wilbur. Het kon een list zijn om mij van dit paard af te krijgen.”


  „Welk woord wens je als bewijs dat het geen list is?”


  „Seb vertelde me gewoonlijk — ,neem een erewoord éénmaal aan. Als een man het eenmaal niet houdt, vertrouw hem dan nooit meer’,” zei Poco langzaam. „Ik denk dat ik het jouwe aanneem, Wilbur.”


  „Dank je. Wat mij betreft, ik heb er spijt van dat we jacht op je gemaakt hebben. Je hebt nog een lange rit voor de boeg — kan ik je je zadel helpen vastmaken?”


  „Die latigo zal gerepareerd moeten worden,” merkte Poco op. „Ik denk dat ik hem zal verwisselen met deze.” Hij stak de zweep op zijn plaats en gleed uit het zadel. Wilbur deed zijn woord gestand en was even later druk in de weer met het zadel af te nemen van Barney’s paard, de latigo’s te verwisselen en Poco te helpen bij het opnieuw zadelen van Goudflits.


  Barney en Spig stonden bijeen terwijl dit alles gebeurde. Toen het klaar was, pakte Poco zacht Spigs arm beet. „Je arm mankeert niets,” verklaarde hij overtuigd en hief de zweep dreigend op. „En nu vooruit — geboefte!”


  „Maar wij hebben geen paarden!” jammerde Barney.


  „Dan zul je een lange wandeling moeten maken,” zei Poco. „Of moet ik je met deze zweep kietelen voor je in beweging komt?”


  „Kom je, Wilbur?” vroeg Barney, naar zijn voormalige vriend kijkend.


  „Achter jou,” hernam Wilbur. „Ik zou, maar niet langer wachten. Het is een lange wandeling en het zal gauw heet worden.”


  Barney en Spig sjokten de helling af, naar de weg; want het gevecht had in de laagte en op de helling beide plaatsgevonden.


  Poco keerde terug naar Goudflits en legde de laatste hand aan het zadel. Vervolgens nam hij de waterkruik, trok de kurk er uit en bood ze Wilbur aan, die dankbaar dronk. Na ook zelf gedronken te hebben, borg Poco de kruik weer op zijn plaats en keek naar de verwaaide haardos van Wilbur.


  „Een paard is om erop te rijden; alleen moet je zorgen dat het zadel op de goede plaats blijft zitten,” zei hij.


  „Dat is zo,” zei Wilbur. Hij aarzelde even voor hij zijn hoofd ophief en Poco recht in de ogen keek. „Als je terugkomt van je reis, wil je me dan leren een zweep te gebruiken zoals jij het kunt?”


  „Graag.”


  „Ik zou maar uitkijken voor Barney — hij is gluiperig.”


  „Ja, dat weet ik,” zei Poco kort, toen hij in het zadel steeg. „Je had geen partij moeten kiezen voor mij, tenslotte heb ik jullie alle drie afgeranseld.”


  „Ja, dat is zo. Maar in mijn hart was ik ’t niet meer met Barney eens. Ik vond het gemeen zoiets tegen jou te ondernemen, nu je zo’n lange reis voor de boeg hebt.”


  Poco liet de schimmel draaien.


  „Tot ziens, Wilbur,” zei hij op vriendelijke toon.


  „Tot ziens, Poco.”


  Toen Poco wegreed, verwonderde hij zich over de tamelijk onverwachte afloop van het gevecht. Hij wist helemaal niet, of hij een vriend had gewonnen of een vijand verloren, of Wilbur listiger was dan hij scheen te zijn.


  Hij herstelde zich spoedig van de gevolgen van het gevecht, vooral in de late namiddag, toen hij en Goudflits, die hield van zulke dingen, ergens bij een kreek een uur in het water bleven spelen. Dit gaf Poco een reuze honger en hij was erg blij toen hij de eerste ranch veilig voor zonsondergang bereikte, en naar ’s lands gewoonte hartelijk werd ontvangen.


  Hij reed de volgende dag regelmatig door, stak de grote Bakana-vlakte over en was vermoeid en een beetje zadelmoe toen hij halt hield hij een kleine ranch onder aan de voet van de heuvels die de vlakte omgaven.


  Op de namiddag van de derde dag reed Poco door de gloeiend hete vallei, langs de voet van Badmans Hump. Hij hield even stil om het landschap te bekijken en besloot, dat de plaats, ondanks de grote bomen op de heuveltoppen en de lange, met struikgewas begroeide hellingen, alles bij elkaar genomen toch minder sinister was dan hij verwacht had.


  Hij kwam in de verleiding ze te onderzoeken, althans een gedeelte van de weg op de helling, om te zien wat er nu eigenlijk aan de hand was. Maar hij weerstond de verleiding en haastte zich verder naar Canyon Flats.


  De weg liep langs de zuidelijke rand van de Blue Ridge Canyon en slingerde zich naast een afgrond. Poco hield verschillende malen stil om de schoonheid van die groeve in het aardoppervlak te bewonderen. Aan zijn zuidkant was de kloof ongeveer zes kilometer breed en toen Poco het punt bereikte waar de weg tot vlak aan de gekerfde randen liep, die daar bij elkaar kwamen, kon hij in de diepte kijken.


  Het was een vruchtbare streek en verder naar het zuiden schilderden de met rode bloemen getooide struiken levendige kleuren op de sombere groene en grijze achtergrond van kreupelhout en kleine zilverachtige pijnbomen, die voorzichtig balanceerden op de rotsige randen van de kloof.


  De kleur die de rotsen hadden, had de kloof zijn naam gegeven, en hoewel zij zes meter onder de rand al ophielden, gaven zij toch zover het oog reikte een blauwachtige glans aan de hele kloof. Slechts de uiterste rand zag er rose-rood uit. Daar waren de rotsen met een laagje grond bedekt.


  Er waren kleuren en ruimte genoeg om een man die van zulke dingen hield, opgetogen te doen zijn. En er was rust in de van de warmte zinderende lucht — een rust die je ernaar deed verlangen het gepiep van sporen en teugels, ja zelfs het kraken van het zadel te dempen, zodat je het land dat vredig sliep onder de azuren lucht, niet wakker zou maken.


  Dit schouwspel ontroerde Poco, die gaarne staarde in wat de onbeperkte ruimte leek te zijn, en zodoende ging er als het ware een schok door hem heen toen hij bij het afdalen van de kloof voorbij een uitspringend rotsblok reed en wanordelijk door elkaar het stadje Canyon Flats voor zich in de vlakte zag uitgespreid.


  Toen hij Goudflits tot een draf aanzette, bedacht hij dat Canyon Flats er niet half zo aanlokkelijk uitzag als Badmans Hump.


  


  HOOFDSTUK IV


  Het eenzame berenjong


   


  Oom Cornelius was een traagbewegend man met een ronde rug. Hij had een zware stem en sprak kortaf terwijl hij aan het einde van elke zin blies.


  Deze gewoonte maakte Poco aan het lachen, want oom Cornelius droeg een flinke snor en telkens als hij blies ging de snor als een miniatuur gordijn omhoog. De eerste ogenblikken was Poco er erg door geboeid, maar na een poosje vond hij andere, even interessante dingen in Linda Martins broer. Hij werd vooral aangetrokken door de vreemd jeugdige uitdrukking in oom Cornelius’ blauwe ogen — een uitdrukking die volkomen in tegenstelling was met de snor en het verweerde gezicht.


  Poco hield ook van Cornelius’ vrouw, Mary, en de manier waarop zij elkaar aankeken, alsof zij een geheimpje met hun tweeën hadden. Mary was klein van stuk, niet veel groter dan Poco, maar zij was even vlug en levendig in haar bewegingen en spreken als haar man langzaam was.


  Zij verwelkomden Poco hartelijk en hielden hem laat op, de eerste avond, informerend naar Linda, Dan en Yakima City. Zij wisten alles over Poco, ook hoe hij deel werd van Dan Martins gezin.


  Poco deed zijn best deze vragen te beantwoorden, maar oom Cornelius’ vrouw was een betere kokkin dan Linda Martin en Poco at zo’n hoop dat hij zijn ogen daarna niet lang meer kon openhouden.


  Oom Cornelius was de plaatselijke zaad- en graanhandelaar in Canyon Flats, en de volgende dag ging Poco met hem op zijn wagen mee naar een boerderij, waar hij een gedeelte van de oogst zou kopen.


  Goudflits was in de stal achtergebleven. De schimmel toonde geen tekenen van vermoeidheid na de lange tocht, en had daarmee een opmerkelijke prestatie geleverd. Hij had zo’n oefening nodig, omdat de gewone ritjes rond Yakima City niet lang genoeg waren voor het trainen van een paard van zijn klasse.


  Poco’s schouder was nog stijf en er verscheen een grote blauwe plek op. Oom Cornelius merkte dat op en drong er op aan ze in te smeren met iets wat hij speciaal voor dat doel had. Gedurende tien minuten danste Poco rond als een jonge hond, maar toen het brandende gevoel verdwenen was, bleek het blauwe gedeelte minder stijf te zijn en hij had er bijna geen pijn meer aan.


  „Goed spul, hè?” deed oom Cornelius met een klap de fles dicht. „Voor paarden ook. Goed voor alles. Meer dan honderd jaar oud. Nee — moet dichter bij de tweehonderd jaar zijn.”


  „Bedoelt u dat die fles ook zo oud is?” vroeg Poco terwijl hij zijn shirt aantrok. „Jippie, oom! Geen wonder dat je ervan danst!”


  „Nee, die fles niet,” zei oom Cornelius, terwijl zijn snor ruiste onder de kracht van een spottend uitgestoten zucht, die bijna klonk als een gesnuif: „het recept hoe je het moet maken. Het geheim is al tweehonderd jaar oud. Ben je klaar om op de wagen te gaan zitten?”


  „Zijn we lang van huis?”


  „Vanavond terug.” Oom Cornelius keek door de geopende deur naar de lucht. „Storm op komst,” stelde hij vast. „Dat kan ons ophouden. Maar misschien blijft het toch nog een paar dagen weg.”


  „Bij ons heb je dat ook in het stormseizoen,” zei Poco. „De buien drijven dagen rond de heuvels. Donderkoppen stapelen zich op. Ik denk dat hier hetzelfde gebeurt, is het niet? Je bent ingesloten tussen heuvels.”


  „We zullen een gedeelte ervan ontlopen,” zei oom Cornelius terwijl hij van het huis naar de wachtende wagen ging.


  Onder het ontbijt was er nog een kleine discussie geweest, of Poco mee zou gaan of niet. Mary eiste dat hij zou rusten en de stad bekijken, maar haar man had alleen maar geantwoord — heel logisch: „Welke stad?”


  Poco moest erom grinniken. Hij herinnerde zich Sebs definitie van een stad van deze grootte — „als je een keer blaast en kijkt, bestaat die plaats niet meer.” Dat gezegde gebruikte de oude pionier zo vaak dat hij er bij elk klein stadje, waar ook, aan dacht.


  Poco zelf verklaarde dat hij graag wat meer van de omgeving van Canyon Flats wilde zien. Dat was waar, maar een andere reden voor dit besluit was zijn vrees, dat oom Cornelius’ vrouw alle buren met hem zou aflopen en dat hij de dag door zou moeten brengen met het beantwoorden van vragen en met bekeken te worden. Hij gaf er veel meer de voorkeur aan met oom Cornelius mee te gaan.


  „Denkt u dat Canyon Flats zich nog veel zal uitbreiden?” vroeg Poco terwijl hij omkeek naar de stad die zij verlaten hadden.


  „Water,” zei oom Cornelius, zijn lippenscherm omhoogblazend.


  „Water? Bedoelt u dat u er niet genoeg van heeft?”


  „Nee. Veel water toen wij ons hier vestigden. Paar jaar geleden splitste de rivier zich en de stroompjes op de heuvels volgden voor ’t grootste gedeelte de nieuwe bedding. Bracht onze voorziening in één nacht tot de helft terug.”


  „Dat is niet zo prettig,” zei Poco. „Kun je de rivier weer niet in de oude bedding laten lopen?”


  „Ja. Proberen we in de tijd van de regen.” Oom Cornelius zwaaide met een arm naar de ver verwijderde heuvels. „Er zijn niet veel van lijf en leden gezonde kerels in onze stad. Ranches en boerderijen verspreidden zich buiten de stad. Wij proberen een dozijn mannen aan het werk te houden bij het afdammen van de nieuwe waterloop. Met volle medewerking van de regen kunnen wij het misschien voor elkaar boksen. Mijn beurt daar is volgende week.”


  „Bedoelt u dat er een dozijn mannen de hele tijd in die heuvels werkt?”


  „Ja. Soms meer, als een van de ranchers eens extra mensen beschikbaar heeft. We doen allemaal mee. Heel ernstige zaak als een rivier van loop verandert. Had lange droogteperiode.” Hij keek naar Poco met zijn jonglijkende heldere ogen. „Weet je wat dat betekent, Poco?”


  „Ik weet wat er gebeurt na een lange droogte. De grond barst en de spleten verwijden zich; als de regen dan komt, dringt het water soms in de spleten en baant zich daarlangs een weg naar de hoofdwaterloop. Daarom kom je soms door valleien, die een ondergestoven landstreek zijn. De beek of rivier wijzigt zijn loop na een droogteperiode en de vallei droogt helemaal uit.”


  Oom Cornelius knikte goedkeurend.


  „Ja. Dat is het eerste bedrijf. Dan krijg je bodemerosie en binnen twintig jaar heb je een woestijn. De natuur kan vreselijk zijn.”


  „Waarom is er niemand gaan wonen in de streek ten oosten van Blue Ridge Canyon?” vroeg Poco nadat ze enige tijd zwijgend waren voortgereden.


  „Niet meer dan vijftien centimeter aarde over een deel van de streek,” was het antwoord. „Weigrond zou er sporadisch te vinden zijn en het gewas zou er geen wortel schieten. Tenminste zij zouden het niet uithouden tegen het water dat van de Badmans Hump afkomt.”


  „Maar je zou geen bodemerosie krijgen. Badmans Hump is dicht begroeid,” zei Poco.


  „Staan niet stevig genoeg in de dunne laag grond,” zei oom Cornelius.


  „Dunne laag?”


  „Ja. Gril van de natuur, zou je kunnen zeggen.”


  „Hoe komt dat?” vond Poco nodig te vragen, omdat ook oom Cornelius daar op scheen te rekenen. Zijn manier van spreken was kort en suggereerde dat hij verder zou vertellen als men hem aanmoedigde. Maar zonder dat zou hij zwijgen.


  „Jaren geleden — misschien honderd, misschien meer. Kan nooit geloven aan verhalen die door indianen en dergelijke lieden zijn overgeleverd, maar er zit toch een kern van waarheid in. Jaren geleden was Badmans Hump een enorm groot rotsblok. De legende wil dat de rots door een geweldige storm werd gespleten en dat tussen de spleten grond werd omhooggestuwd. Het verhaal gaat dat een indianenstam daar in rotsholen woonde, maar dat de halve stam in die storm gedood werd en de oprijzende grond alle openingen van de lucht afsloot en een soort graf maakte voor degenen die in de holen zaten.”


  „Jippie!” riep Poco uit. „Is het waar, oom Cornelius?”


  „Zoals ik zeg, mijn jongen — schijnt gedeeltelijk waar te zijn. In elk geval vertelt men dat de indianen de bomen zo dicht bij elkaar plantten, dat niemand iets kon bouwen of zich daar kon bewegen. Zij verbonden er de vloek van de dondergod aan, en langer dan een eeuw hoorde Badmans Hump geen geluid van paardenhoeven of voetstappen. De indianen eerbiedigden dergelijke dingen. Toen kwamen de bleekgezichten na de oorlogen met de indianen, en boosdoeners verborgen zich gewoonlijk in het dicht begroeide deel van de Hump.”


  „Nou, als zij zich daar voor een hele tijd verbergen betekent het dat je daar in leven kunt blijven,” zei Poco langzaam en nadenkend. „Zaten de sheriff of de bereden politie of iemand anders die lui niet achterna, toen zij de heuvel als schuilplaats gebruikten?”


  „Nee. Was niet nodig.”


  „Was niet nodig?” herhaalde Poco. „Waarom niet?”


  „Het was enige tijd vóór bij de wet verplicht werd schuilplaatsen op te sporen, en toen het zover was, had men nog altijd last gehad met de Badmans Hump. Ik was toen een jonge kerel en ik reed met de troep. Ieder van ons moest af en toe met de patrouille meerijden, omdat er nu niet precies wat je noemt ,rust’ in de streek heerste. Elke man moest zichzelf recht verschaffen, dus hij verbond zich met zijn vrienden om zijn gezin en bezittingen veilig te stellen, en de roversbenden af te weren, die van hier tot de grens opereerden. Wij allen waren doende dat rapaille te vuur en te zwaard van de Hump te verdrijven — maar iemand anders deed het voor ons.”


  „Bedoelt u de bereden politie of soldaten?”


  „Nee. Wij dachten dat er misschien een twintigtal mannen verscholen zaten, dus wij beraamden onze plannen. Wij splitsten ons in twee groepen en begonnen de helling op te sluipen. Wij vonden ze gauw genoeg. Ze waren allemaal dood.”


  „Dan is er gevochten, voor jullie daar aankwamen.”


  „Geen gevecht, m’n jongen. Zij stierven aan wat de dokter de Gele Dood noemde.”


  „Dat is de gele koorts, niet?”


  „Nee. Dit zei de dokter maar om ons duidelijk te maken hoe zij stierven, omdat ze er geel uitzagen. Dit vond weerklank bij de mensen en het bevredigde ze, maar het legde een vloek op de Badmans Hump. Het is niet alleen ’t schrale land ten oosten van Blue Ridge Canyon, dat de mensen ervan weerhoudt zich daar te vestigen — het brengt ongeluk aan mens en dier.”


  „Heeft iemand al eens geprobeerd daar te gaan wonen of uit te zoeken wat die boosdoeners doodde?” vroeg Poco.


  „’n Paar kerels trachtten het ’n paar jaar geleden,” was het laconieke antwoord. „Sindsdien nooit meer iets van gehoord. Hun paarden keerden terug, maar geen levensteken meer van die kerels.”


  „Waren niet enkele van die boosdoeners levend achtergebleven?”


  „Voor zover wij konden beoordelen niet. Drie en twintig doden lagen op de Hump, en wij zijn nooit verderop gegaan om te onderzoeken of er nog meer waren.”


  „Geen wonder dat Dan zegt, dat de plaats een slechte naam gekregen heeft!” zei Poco met een nerveus lachje.


  „Ja. Hij draagt zijn naam terecht. Maar er zijn nog andere plaatsen als de Badmans Hump in deze streek. Honderdvijftig kilometer ten zuiden van hier is een vruchtbare vallei. Aan de noordkant daarvan bevindt zich een bos, vooral zilverdennen. Midden in het bos staan ongeveer veertig bomen in een cirkel, die geen schors of blad hebben. Er zingen geen vogels en er is geen levend wezen in hun nabijheid te zien. En toch zijn op de tegenoverliggende heuvels leven en vogels genoeg. Zelfde soort bomen, niet meer dan zes of acht kilometer er vandaan.”


  „Zit daar iets achter?”


  „Ja, daar is ook een legende over, Poco. Zij luidt dat een knap indianenmeisje, dochter van opperhoofd, vermoord werd door de Spanjaarden. De jagers van de stam vonden haar en begroeven haar midden in de bossen. Vanaf de dag dat zij daar lag — gingen al die bomen dood.”


  „Dat klinkt ook niet lollig!” Poco huiverde even, ofschoon de zon op volle kracht scheen.


  Oom Cornelius legde zijn hand op de schouder van de jongen en keek hem vriendelijk aan.


  „Er is geen reden om er over in te zitten, mijn jongen,” zei hij zacht. „De natuur en God vooral hebben overal een verklaring voor. Men moet dingen die men niet begrijpt, eerbiedigen.” Zijn stem werd minder ernstig toen hij zijn hand terugtrok en zei: „Nog maar ’n kilometer of vijftien en we zijn er. Vertel mij eens hoe je aan die schimmel kwam. Het is een erg mooi paard.”


  Poco vertelde hem van de tijd toen hij op een paardenranch had geholpen, en hoe hij had geleerd een kudde wilde paarden uit te putten en de hengst in te sluiten en te vangen. Weldra waren zij in een interessant gesprek gewikkeld over allerlei onderwerpen, zoals bijvoorbeeld de beste manier om een paard aan ’n zadel te wennen, het uithoudingsvermogen van verschillende rassen en de verschillende manieren van fokken in verscheidene delen van het zuidwesten.


  Zij werden hartelijk verwelkomd op de boerderij, want op die afgelegen plek zagen de boer, zijn vrouw en vier kinderen niet veel vreemdelingen in de loop van het jaar. Zij bezochten de stad slechts tweemaal per jaar, dus de tegenwoordigheid van Poco genoot bijzondere belangstelling, vooral bij de kinderen.


  Er waren twee jongens en twee meisjes; een luidruchtig en uitbundig viertal. Eerst leken zij verlegen en giechelden ze onophoudelijk. Maar tegen de tijd dat oom Cornelius klaar was, met de nu geladen wagen weg te rijden, smeekten zij Poco allemaal eens gauw terug te komen.


  Hij op zijn beurt drukte hen op het hart hem in Yakima City te bezoeken.


  De terugreis naar Canyon Flats ging langzamer vanwege de lading. In het heetst van de middag strekten oom Cornelius en Poco zich op de zakken koren uit en sliepen, met hun hoed over hun ogen. De paarden zwoegden naar huis.


  Canyon Flats kwam in zicht, toen de zon onderging. Poco was gewend te kijken naar de zonsondergang, met zijn vlammende, veelkleurige strepen in de lucht, maar hij kon zich niet herinneren ooit zo’n massa kleuren gezien te hebben in die prachtige momenten vóórdat de duisternis een purperen sluier over het land legt. Donderkoppen, die heel de dag aan de horizon gedreigd hadden, werden snel groter, alsof zij de zon bespotten bij haar verdwijnen. Gekleurd door de zonnegloed waren zij vurige, afschrikwekkende gevaarten, en de hoge witte wolkenslierten met de kleuren van de regenboog leken teer bij de kokende massa donderkoppen onder hen.


  „Storm — tamelijk gauw, denk ik,” zei oom Cornelius, met zijn duim naar de lucht wijzend.


  „Wanneer?”


  „Misschien vannacht. Misschien over een week.” Hij trok zijn hoofd omhoog en snoof. „De wind ruimt,” verklaarde hij. „Het wordt koeler. Maar als de tegenwind komt zul je eens een stormpje beleven. Bang voor storm, Poco?”


  „Nee, mijnheer. Ik zeg niet dat ik er graag mee te doen heb. Wat bedoelt u met tegenwind?”


  „Deze koele luchtstroom die laag over de heuvels gaat, ontmoet de Golfstroom van de kust. Zij verandert dan en brengt warme lucht. Als zij een plaats in de buurt van het centrum van de storm bereikt, wakkert zij zo aan, dat zij de bergen doet schudden.”


  Oom Cornelius nam de teugels op en deed ze neerkomen op de ruggen van de voortploeterende paarden. „Vooruit, hu!” riep hij hees. „Het eten wacht!”


  Hij reed de wagen op het erf en liet hem daar staan om ’s morgens afgeladen te worden. Poco hielp hem de paarden uitspannen, en toen dit klaar was, knapten zij zich beide wat op en gingen het huis in om te eten.


  De volgende morgen nam Poco afscheid. Ofschoon oom Cornelius en zijn vrouw erop aandrongen nog wat langer te blijven, weigerde hij, omdat hij de nodige tijd voor de terugreis wenste te nemen. Misschien kon hij een paar dagen op een van de ranches blijven, die interessanter voor hem waren dan Canyon Flats.


  Mary had een van zijn zadeltassen met proviand gevuld en de kruik met vers water, terwijl haar man een brief schreef die Poco mee terug moest nemen naar Dan Martin.


  De zon stond al hoog aan de hemel toen Poco over de vlakte naar Blue Ridge Canyon trok. De storm was die nacht weggebleven, maar de lucht was zoel en er waaide geen zuchtje wind. Af en toe deed een stoot hete lucht zijn kleren bewegen en blies de rand van zijn hoed verder over zijn ogen, maar het bracht geen verfrissing. Poco en Goudflits waren nat van het zweet toen zij de lange helling beklommen die naar het einde van de kloof leidde.


  De lucht was niet langer blauw, maar een koperachtige glans was zichtbaar van horizon tot horizon. Poco wist dat deze toestand verschillende dagen kon duren, voor het opklaarde, misschien zonder dat het stormde. Aan de andere kant was het ook mogelijk, dat de storm plotseling opkwam, en je kon niet te weten komen, wat het geval zou zijn.


  De atmosfeer werd nog drukkender en de hemel donkerder. Van brons werd hij dof metaalgrijs, waardoor de zon een witte verzengende bal achter een gordijn leek.


  Poco had de nauwe vallei bereikt die aan de voet van de Badmans Hump lag, toen de wind opeens aanwakkerde. Hij floot langs de heuvel en lichtte hem bijna uit het zadel.


  Snel maakte hij zijn halsdoek los, deed hem over zijn stetson en knoopte hem stevig onder zijn kin vast.


  Een vanzelfsprekende voorzorg, want een ruiter zonder hoofddeksel kon in een storm gemene wonden oplopen van rondvliegende takken of andere voorwerpen: maar een stevige stetson geeft je een goede bescherming. Als de slagregen neerstriemt, doet de rand van de stetson dienst als watervanger en verhindert dat hij op de ogen van de ruiter slaat.


  Poco keek rond naar een schuilplaats in de rotsen. Natuurlijk moest hij nooit onder een boom schuilen, maar onder een rots, die de kracht van de storm zou breken. De wind was nu een striemende furie, en de kleinere planten op de heuvels bogen er voor neer, terwijl hogerop grotere dunne bomen te zien waren die tot een halve-maanvorm werden gebogen.


  Omhoog ziende viel zijn oog op iets dat hem wel bruikbaar leek. Het was een puntige schuin aflopende rots, die slechts enkele meters van hem verwijderd was. Hij keerde Goudflits er heen, maar het paard ging niet graag tegen wind in, en het stapte schuins vooruit, zodat Poco verplicht was van het zadel te glijden en het paard naar de rots te leiden.


  Poco hield de teugels stevig vast en wreef over Goudflits’ bek, terwijl hij tegelijkertijd zacht tegen hem praatte. Hij wachtte en zag hoe de wind de heuvel afstormde, zodat kleine takken door de lucht zwiepten. In de verte kraakte het soms, wanneer een boomtak als een lucifer afknapte en met veel geraas in de baan van de wind kwam.


  Het was nu donker — donkerder dan bij normale duisternis, met een eigenaardige donkergrijze gloed.


  De wind hield even plotseling op als hij begonnen was en de stilte die volgde was beklemmender dan het geweld.


  De hele lucht was geladen met elektriciteit die voortkwam uit de bui welke zich rond hen bevond. Goudflits snoof van angst toen een paarse lichtflits de hemel spleet.


  Kort na de bliksem kwam de donder en spoedig deden de slagen de grond trillen, terwijl verzengende bliksemflitsen de ogen verblindden. De wereld scheen te wankelen en te schudden onder het geweld van de hemel. Toen rolde de donder weg, met een laatste uitdagend gerommel, de bliksem lichtte minder fel en de lucht werd nog donkerder. Een ongewone stilte kwam over het land gedurende enkele ogenblikken, voordat een luid geruis het oor trof — een geluid als van duizend hoeven door het hoge prairiegras.


  Met kuipen tegelijk kletterde het water op de grond, harder en harder, en in minder dan geen tijd was de streek een stoomketel, doordat de stortvloed in aanraking kwam met de hete uitgedroogde grond. Zo dicht was deze damp, dat hij op een zilvergrijs gordijn leek. Onbarmhartig stortte de regen neer en maakte de droge aardkorst tot een modderbrij en trok er hoe langer hoe dieper in, tot het op de ondoordringbare rotsen kwam. Het water hoopte zich snel op in lange, onregelmatig gevormde plassen op de bodem van de nauwe vallei en steeg zo alarmerend hoog, dat de natuur zichzelf uit evenwicht bracht, door meer vocht in de aarde te gieten dan zij kon bevatten.


  Zij hadden niet veel beschutting van de rots; alleen brak zij de kracht van de stromende regen en Poco en Goudflits waren weldra doornatte bemodderde gestalten geworden; maar zij wisten dat het ergste voorbij was. Goudflits schikte zich in de toestand en trok alleen maar even met zijn vel als de druppels tegen zijn ribben spatten. Zij waren de tranen van de natuur na het geweld van de storm. Paard en man wisten, dat zij moesten wachten tot het ophield, dat de zon spoedig zou gaan schijnen, en het land rondom hen zou gaan dampen. Tot aan dat ogenblik konden zij slechts kijken naar het stijgen van het water in de vallei, dat nu een kolkend modderig stroompje was — en de grond daar beneden zou verraderlijk zijn.


  Pocomoto moest beslissen, óf blijven en het risico lopen dat het water hen zou bereiken, óf anders verder de modderige heuvel opgaan, door het als een waterval van het hoogste gedeelte van de Badmans Hump omlaagstortende water heen.


  Hij besloot tot het laatste, greep de teugels stevig vast en begon de schimmel de verraderlijke helling op te leiden. Zijn voorover hangende hoed hielp hem duidelijker te kunnen kijken in de verte, waar een fantastisch schouwspel zijn ogen trof.


  Grote bomen wankelden dronken op versplinterde stammen. Andere lagen in de onmogelijkste standen op rotsen en gebroken kreupelhout.


  Poco gleed en strompelde omhoog, terwijl Goudflits, die steviger op zijn benen stond, hem volgde. De schimmel had de brede, schuine hoeven welke het arabische paardenras kenmerken en deze zijn van nature in staat een houvast te vinden.


  De regen verminderde en de lucht werd lichter toen Poco op een klein plateau kwam, dat als een trede in de rotsachtige heuvel stond. Dankbaar hield hij halt en leunde tegen het doorweekte zadel, moe en niet weinig uitgeput.


  Hij keek omlaag en zag dat zijn besluit om weg te gaan verstandig geweest was. De waterstroom, niet in staat de grond in te trekken, was gestegen tot waar zij eerst beschutting gezocht hadden en drong nu modderig en kolkend omlaag naar Blue Ridge Canyon.


  Overal rondom hem was de verwoesting verschrikkelijk. Hoog, dicht struikgewas met van weerhaken voorziene doorns, die man en paard in stukken konden trekken, als zij er trachtten in door te dringen, lag neergeslagen tot een vormeloze massa, door de kracht van wind en regen. Bomen van een paar decimeter dikte waren door de lucht geslingerd en krakend neergekomen op rotsen en platliggend struikgewas.


  Langzaam nam de wind in kracht af, totdat nog slechts een warm briesje de heuvel afkwam. De stromende regen ging over in een normaal buitje en hield tenslotte helemaal op. De grijze hemel klaarde gedeeltelijk op en werd vaalgeel door de opstijgende damp, toen de hitte van de zon op het land straalde.


  Er kwam al een streep blauw in het grijs, toen Poco omhoog keek om te zien hoe ver het onweer weg was. Hij wist nu dat het voorbij was en ofschoon vermoeid was hij dankbaar gestemd. De wolken dreven vaneen, er kwam meer blauw en de felle zonnewarmte straalde omlaag.


  Spoedig steeg een spookachtig bewegende damp rondom hen op, zelfs van hun eigen lichamen. Goudflits was een en al damp, toen de zon zijn doornatte huid en het zadel verwarmde.


  In de stilte die volgde werd Poco getroffen door een geluid — een snuivend, klagend geluid, vlakbij.


  Hij keerde zich om, keek rond, maar kon niets ontdekken. Hij knoopte zijn halsdoek los, nam zijn hoed af en keerde hem binnenste buiten, zodat hij snel kon drogen in de zon.


  Opnieuw hoorde hij het snuivende geluid, en hij begon zich wat angstig te voelen. Hij realiseerde zich dat hij meer dan halfweg op de Badmans Hump was en herinnerde zich de verhalen die oom Cornelius hem had verteld.


  Zich vermannend begon hij de omgeving te doorzoeken om te zien wat dit nogal onmenselijk geluid had veroorzaakt.


  Tenslotte ontdekte Poco de oorzaak ervan.


  Een klein, jong beertje, z’n zachte pels vol regen en modder zat op zijn mollige kleine achterpoten, wanhopig klagend. Zijn kraaloogjes en rose snuit waren naar Poco gericht toen hij naderbij kwam. Een kleine klauw zwaaide doelloos.


  Het was, wat Poco al direct gedacht had — een verdwaald, eenzaam beertje.


  


  HOOFDSTUK V


  Gevangene


   


  „Jippie, heb je geen medelijden met jezelf!” zei Poco, over de nieuwsgierige neus van de beer aaiend. „Ik denk dat je je ma in die storm verloren hebt.”


  Deze woorden riepen opeens een waarschuwing in hem op. Poco wist dat de vrouwtjes van beren berucht waren voor hun achterdocht als men enige aandacht aan hun jongen besteedde, en hij had er niet veel zin in om door een van hen doodgedrukt of — geslagen te worden.


  Hij liet het beertje achter en liep een eindje verder, slippend en glijdend over de beslijkte helling, totdat hij haar verder op de heuvel zag. Zij was groot — ruim twee meter van snuit tot staart. Een ontwortelde boom had haar achter op de nek getroffen en op de grond neergeslagen. Een ander jong lag dood naast haar, bijna verborgen onder de stam.


  Poco wist dat wilde beren, ondanks hun sloffende gang, vaak harder kunnen lopen dan een man en zo trachtte hij er zich van te vergewissen dat de vader van deze bijzondere familie nergens in de nabijheid was.


  Maar hij kon geen ander geluid horen dan dat van het borrelende water en takken die kraakten omdat het kreupelhout zijn natte bladeren naar de krachtige, verkwikkende zon uitstrekte.


  Ook kon hij niet erg ver zien, want als een ragfijn zijden kleed trok de damp ongeveer twee meter omhoog. Hijzelf was omgeven door een grote wolk van damp, doordat zijn kleren op zijn lichaam opdroogden. Daar hij het gevaar hiervan besefte, keerde hij terug naar de plaats, waar Goudflits belangstellend naar het beertje stond te kijken, dat nu op zijn rug lag en zijn buikje in de zon liet drogen.


  Poco nam de schimmel het zadel af en roskamde hem krachtig. Dit was nodig om te voorkomen dat hij schadelijke gevolgen zou overhouden uit het doornat worden en daaropvolgend opdrogen van de huid. Hij werkte hard totdat de gouden jas van het paard droog was en glansde. Heel de tijd dat hij werkte was het beertje uitgelaten, smakte met zijn lippen en buitelde over de kop. Dit laatste deed hij meer onbewust dan opzettelijk, want toen hij plotseling zijdelingse sprongen maakte, tuimelde hij omver als een kleine stoffen bal, omdat hij niet stevig op zijn poten stond.


  Langzaam trok de damp op. Poco voelde zich vermoeid en hongerig, maar alvorens te gaan eten moest hij het zadel weer soepel maken na die bui en dat plotseling uitdrogen. Stijf leer gaat kraken en kraken is de voorbode van fouten aan sommige voorname delen van het tuig, dikwijls als men het ’t meeste nodig heeft.


  Tenslotte was hij tevreden. Goudflits glansde, het leer van het tuig blonk in de zon en ofschoon hij het warm had, had hij geen rillerig of ziek gevoel.


  De beer rook voedsel zodra Poco op een steen zat met de open zadeltas naast zich en hij stopte zijn spits neusje in alles waar hij bij kon.


  „Ik geloof dat je honger hebt, hè?” zei Poco.


  De beer maakte geluidjes die het midden hielden tussen janken en grommen, en toen Poco een grote snee vruchtencake tevoorschijn haalde, kreeg de beer het in de gaten en het speeksel droop uit zijn zacht rose muil. Gelukkig was er volop vlees en een goed ingepakt stuk zelfgebakken brood, omdat de cake plotseling verdween.


  Poco had gedacht dat hij een vreemd geluid hoorde boven het nu afnemende gemurmel van neerstromend water, en keek omhoog naar de top van de Badmans Hump. Terwijl hij dat deed, had hij de hand, waarmee hij de cake vasthield, dichter bij de grond laten hangen. Het beertje deed een moedige poging, snapte de cake weg en zette het met zijn schat op een lopen, voor Poco hem te pakken kon krijgen.


  „Als je het naar binnen slaat, zul je buikpijn krijgen,” waarschuwde Poco, toen de beer, slechts enkele passen van hem vandaan, op de grond in de zon ging liggen, en de cake begon op te smikkelen.


  „Ook trek, niet, Goudflits?” merkte Poco op, toen het paard verlekkerd aan de zadeltas rook. „Je weet dat je geen cake blieft, dus je hoeft niet jaloers te worden.” Goudflits snoof zacht en schudde met zijn kop, hief toen een voorpoot op om te pogen de zadeltas omver te gooien. Poco begreep wat hij wilde doen.


  „Je hebt een appel geroken, hè? Het komt goed uit dat je geen vlees of brood eet, anders zou het er tussen de beer en jou nogal aan toegaan.” Hij gaf de voorpoot van de schimmel een tik en zei scherp: „Goed dan, terug die poot. Vooruit, terug die poot, anders krijg je er geen.”


  Goudflits liet hem langzaam zakken. Poco stak zijn hand in de zadeltas en kwam er uit met een grote rode appel. Het paard stak zijn neus begerig naar voren.


  „Je kunt hem niet helemaal ineens opeten,” zei Poco en trok zijn hand snel terug. „Wacht tot ik mijn mes heb; ik zal hem in stukken snijden voor je.”


  Hij nam zijn mes, sneed een paar stukken van de appel en voerde ze het paard, toen hij ’n vreemd geluid hoorde. Het beertje kwam terug — aan zijn bek hingen nog kruimels, maar hij zag er vastbesloten uit.


  „O nee, dat niet!” zei Poco en trok de zadeltas achter zich. Hij ging verder met Goudflits appel te voeren, terwijl de beer jankte en rondsnuffelde.


  Poco gaf het klokhuis aan de beer, die hier niet zo zeker van was als van de cake, maar hij nam het een eindje met zich mee en begon er mee te spelen. Dat gaf Poco tijd om wat brood en vlees uit de zadeltas te halen en zijn eigen honger te gaan stillen.


  Het was een lastige maaltijd. Poco moest zo vaak van plaats veranderen tussen het beertje en Goudflits, dat hij eenmaal bijna de helling afschoof.


  Verschillende malen meende hij geluiden boven zich te horen en was voortdurend waakzaam, voor het geval er zich andere beren zouden vertonen. Hij wist niet precies wat hij zou doen als er een verscheen — hij had geen jachtgeweer bij zich en ofschoon hij wel eens had geschoten met een gewoon geweer en nog wel tamelijk goed, liet Dan hem geen vuurwapens dragen, tenzij het een jachtgeweer was, en hij en Dan samen op jacht gingen.


  Dat was ook een van de redenen, waarom hij gewaarschuwd was de normale weg te volgen; er kon hem dan niet veel overkomen. Ongelukkig was de voorbije snelle en woedende storm niet voorzien.


  Poco begon zich onbehaaglijk te voelen. Het was nu in de namiddag en spoedig zou de hitte gaan afnemen. Er liep niet veel water meer naar beneden langs de heuvel en op enkele van de hoogste plaatsen leek de grond helemaal hard, maar de vallei was overstroomd en over een aanzienlijke lengte stonden er nog ondiepe plassen.


  Te voet over zo’n glibberige en verraderlijke grond te gaan, zou waanzinnig zijn, en er over te rijden nog dwazer.


  Er waren onregelmatige sporen te zien tussen het kreupelhout, die zich naar de top van de Badmans Hump kronkelden. Zij waren bijna uitgedroogd, doordat ze blootgesteld waren aan de zon en de warme wind, die opstak na de storm.


  Poco peinsde of hij de top zou beklimmen, alle waarschuwingen ten spijt, en zijn weg tussen de bomen zou zoeken, in de hoop een pad naar beneden te vinden aan de andere kant; zo zou hij dus het laagste punt van de vallei ontlopen.


  Hij had er niet lang over nagedacht, maar toen hij ontdekte dat de beer ineengerold op zijn voet was gaan slapen, begon Poco zich te verwonderen over het kleine schepsel.


  Hij was wild en moest in staat zijn z’n eigen voedsel te vinden of de lucht te volgen van andere beren, die hem, zelfs indien zij hem niet als een der hunnen opnamen, toch minstens zouden beschermen.


  Hij redeneerde dat hij eigenlijk niets met dat beertje te maken had, maar zijn vroegere training en instinctief verlangen, jonge dieren te beschermen, verhinderden dat hij de beer aan zijn lot en eenzaamheid overliet.


  „Hij ziet er niet als een nijdas uit, hè, Goudflits?” sprak Poco ernstig tegen zijn paard. „Hij kijkt en doet nu erg kinderlijk, maar binnen een paar maanden zal hij bijna in staat zijn mijn arm af te slaan. Wij konden ’t ook niet helpen dat die storm kwam. Wij konden ’t niet helpen dat de boom op zijn moeder viel en als zijn vader hier in de buurt is — jij en ik zijn op een toffe plaats.” Poco keek naar Goudflits en de schimmel keek terug, met zijn oren draaiend en zijn neus zacht tegen zijn baas wrijvend.


  „Jij bent alles bijeen niet veel hulp!” zei Poco.


  De beer gromde en rilde in zijn slaap. Poco keek er op neer en zei: „In orde, maar ik neem je niet ver mee. Ik neem je net zo ver mee als Goudflits kan klimmen; je zult dan dichter bij de bomen zijn; dan kun je je gang gaan met naar andere beren te zoeken. Jippie, je zou denken, dat ik iedere dag met beertjes speel!” Hij gaf de beer een por met zijn voet. „Kom op, wordt eens wakker, dan gaan we weg.”


  De beer snoof en richtte zijn kop op, geeuwde en ging opnieuw slapen. Poco bukte zich en nam het kleine, donzige lichaam op, dat vol harde korsten opgedroogd slijk zat. De beer begon opeens te bijten en te grommen. Poco deed zijn halsdoek af en bond hem rond de bek van het beertje. Dit kalmeerde hem aanzienlijk. Met Goudflits’ teugels in de andere hand begon hij langzaam de heuvel verder te beklimmen naar de top van de Badmans Hump.


  Toen hij op stap ging kon hij de streek verderop al wat duidelijker zien, ondanks de felle zon. De dik beboste heuvel had een onheilspellend aanzien.


  Hij bereikte een kleine rotspartij die aan drie zijden door doornig, dik en hoog struikgewas omsloten werd. Even verderop was een heel nauwe opening, als een tunnel, en deze leidde rechtstreeks naar de kam van de Hump, ofschoon het onmogelijk zou zijn voor een menselijk wezen om daar doorheen te komen.


  Poco liet Goudflits’ teugels over de grond slepen, droeg de beer tot bij de opening in het kreupelhout, duwde hem er zover hij kon in en trok toen de halsdoek los met de woorden:


  „Vooruit nu —!”


  Hij bleef niet naar de beer kijken maar keerde terug naar Goudflits en de teugels pakkend, leidde hij het paard rond de hoge muur van struikgewas. Het bleek dat een ander, breder spoor omlaag naar de vallei slingerde en zo op het oog bood het beter houvast aan hen beiden.


  Poco bleef even staan om dit spoor zorgvuldig te observeren voor het geval sommige gedeelten te verraderlijk zouden zijn, toen hij een zacht, gedempt geluid achter zich hoorde.


  Terzelfdertijd hinnikte Goudflits en sprong weg, en Poco werd omvergetrokken door een ruk van de teugels. Het maakte niet veel verschil uit, omdat hij opeens werd geklemd in een zo krachtige en onstuimige greep, dat zijn adem werd afgesneden. Hij herinnerde zich een hijgend geluid, terwijl hij furieus maar tevergeefs streed. Iets trof zijn slapen en het licht van de zon explodeerde in een duizelingwekkend aantal verspreide lichtjes.


  Er klonk een gebrul in zijn oren en zijn lichaam werd gevoelloos. Het laatste wat hij nog wist was dat hij viel — viel in een diepe zwarte fluwelen put die zacht, warm en stil was.


  


  HOOFDSTUK VI


  Kleine Vent


   


  De duisternis voor zijn ogen had een vorm — een scherp omlijnd onregelmatig patroon van boomtakken tegen een gouden lucht.


  Poco knipperde enkele malen met zijn ogen en werd een doffe, bonzende pijn opzij aan zijn hoofd gewaar. Hij bewoog zijn benen. Een arm voelde stijf aan, maar voor de rest scheen hij nog heel te zijn. Hij hoorde Goudflits snuiven en zag de schimmel enkele passen van hem af staan, de teugels om een boom vastgebonden.


  Een ander geluid deed hem in tegenovergestelde richting kijken en de schok van wat hij zag verdreef zijn laatste gevoel van sufheid. Hij werkte zich omhoog op zijn ellebogen en kwam tot de ontdekking dat hij op een berenhuid lag. Onder de berenhuid was een dikke stapel dicht op elkaar gepakte dennennaalden uitgespreid. Niet in staat zijn evenwicht te bewaren op het zachte, verende naaldenbed, ging Poco met gekruiste benen wat meer overeind zitten, niet eenmaal zijn wijdopen ogen van de figuur tegenover hem afhoudend.


  „Jippie!” stiet hij uit en slikte de rest in, want hij had nooit zo’n reus gezien.


  De mannenfiguur leunde tegen een boomstam. Van middel tot kruin scheen hij even groot als de meeste volwassen mannen. Zijn haar was donkerbruin, aan de kanten wat lichter en hing tot op zijn schouders.


  Wat een schouders! Breed als die van een bekroonde stier. Zijn borst puilde uit het loshangende jasje van geitenvel. Gespierde armen hielden het beertje vast terwijl handen nog groter dan Goudflits’ hoeven, de modderige huid streelden.


  Hij droeg geen schoeisel aan zijn voeten en zijn beenspieren drukten gerimpelde lijnen in zijn geitenleren broek.


  Maar ofschoon zijn grootte alarmerend was, waren het ’t gezicht en de ogen van de man die Poco’s aandacht gaande hielden. Een bruin, baardeloos gezicht; misschien meer brons dan bruin, omdat de huid door de zon en de wind verweerd was, met fijne trekken, een breed voorhoofd, donkere gelijkmatige wenkbrauwen en een licht gebogen neus boven dikke lippen en een vierkante kaak. Het was een intelligent gezicht dat het vriendelijke ontwapenende voorkomen had van een jeugdige of zorgeloze persoon.


  Op ’t eerste gezicht leken de ogen amberkleurig te zijn, maar het licht was niet sterk genoeg om Poco ervan te overtuigen. Belangrijker dan hun kleur was hun uitdrukking, die gemengde gevoelens scheen te weerspiegelen. Toorn was er in hun blik, maar ook vrees en verwondering — misschien zelfs haat.


  De ogen van de man brachten Poco in verwarring, omdat hij ook verwondering en belangstelling voelde, maar langzaam kwam ook bij hem haat naar boven, toen hij besefte dat het deze reus moest geweest zijn, die hem had aangevallen.


  „Jippie!” zei hij opnieuw, en was blij dat zijn stem nu wat krachtiger klonk. Het was evenwel niet zoveel dat hij er indruk mee maakte.


  „Jij hebt mijn beer gestolen,” zei de man met een zware maar melodieuze stem. Hij sprak het woord „beer” uit met een lang aangehouden „ee”.


  „Bedoelt u hem?” wees Poco naar het beertje.


  „Hem.” De man staarde nog steeds Poco aan, terwijl hij de beer in zijn hand liet bijten. De tanden van het berenjong moesten als kleine naalden zijn geweest, maar de man nam er geen notitie van.


  „Ik heb hem niet gestolen,” protesteerde Poco met forsere stem en meer zelfvertrouwen toen hij gewaar werd dat deze ontzagwekkende maar in sommige opzichten aantrekkelijke reus zijn eigen taal sprak. „Zijn moeder werd door een boom gedood, en hij was alleen en hongerig. Ik gaf hem eten, maar hij was niet weg te slaan van me, dus nam ik hem op en duwde hem in het kreupelhout, zodat hij me niet meer kon volgen.”


  „Te snel,” zei de man. „Zeg ’t langzaam. Lange tijd sprak ik alleen met dieren. Geen mensen.”


  „Bedoelt u dat u heel die tijd hier alleen geleefd hebt?”


  „Spreek over hem,” zei de man.


  Poco herhaalde zijn uitleg en sprak heel langzaam toen hij de man verzekerde, dat hij het beertje niet gestolen had, maar alleen getracht had het in veiligheid te brengen. Toen hij daarmee klaar was, ontspande zich het gezicht van de man. Hij glimlachte breed zodat zijn sterke witte tanden zichtbaar werden.


  „Jij bent groot,” zei hij.


  „Groot!” riep Poco uit. „Nee, u bent groot!”


  „Ik groot?” De zware stem barstte uit in een lach, terwijl hij met zijn open hand tegen zijn massieve borst sloeg. „Kleine Vent,” zei hij, en stak een grote wijsvinger in Poco’s richting. „Grote vent.”


  Poco schudde zijn hoofd. „Nee, je hebt het verkeerd begrepen. Ik ben de kleine vent.”


  „Kleine Vent,” herhaalde de man, terwijl hij stevig op zijn borst klopte. „Vader en moeder noemen me Kleine Vent. Zij weten het.” Hij tilde het speelse beertje op, keek er naar en scheen een binnenpretje te hebben, voor hij weer naar Poco zag. „Ook grote vent,” zei hij.


  Poco staarde nadenkend een poosje naar hem.


  „Bedoel je dat je vader en moeder jou kleine jongen noemen?”


  „Kleine Vént,” verbeterde de man hem.


  „Ze noemen je Kleine Vent, dus denk jij dat alles, wat kleiner is dan jij, groot is?”


  Maar Kleine Vent begreep dit niet; zijn ogen stonden vragend en zijn gezicht werd ernstig.


  Poco wees naar Goudflits en zei: „Is hij een kleine vent?”


  De man schudde zijn hoofd en het glanzende, door de zon gebleekte haar viel links en rechts over zijn gezicht. Hij streek het terug met een ongeduldig gebaar.


  „Grote Vent,” zei hij.


  „In orde,” zei Poco opgelucht. „Alles wat kleiner is noem jij groot omdat je vader en moeder je Kleine Vent noemen. Waar zijn je vader en moeder?”


  „Lang niet gesproken.” Kleine Vent kromde zijn wijsvinger en klopte met de knokkels op zijn slapen. „Woorden hier in” — hij strekte de vinger recht en wees naar zijn mond — „komen hier niet uit.”


  „Bedoel je dat je de woorden kunt begrijpen als ik erg langzaam spreek, omdat je ze hebt geleerd, maar dat je zo lang alleen hebt geleefd, dat je er veel vergeten bent?”


  Poco zag Kleine Vents wenkbrauwen samentrekken bij de poging om zijn woorden te volgen. Zelf legde hij zijn hand op de zijkant van zijn hoofd en betastte een kleine pijnlijke bult.


  „Jij hebt me geraakt,” zei hij langzaam en beschuldigend. „Jij bent een grote bullebak.”


  „Kleine Vent,” verbeterde de man hem.


  „Ik geloof dat je niet weet wat bullebak betekent, hè?” zei Poco, meer tot zichzelf dan tot de ander. Hij strekte zijn vinger uit naar Kleine Vent, draaide zijn hand om en wees naar zichzelf met de woorden: „Je sloeg mij. Hoofd doet pijn.”


  Er kwam begrip in de wijdopen ogen. Kleine Vent hief zijn rechterarm omhoog, boog hem, stiet de elleboog in Poco’s richting. „Jouw beurt. Sla er op.” Hij liet even zijn schouder zakken, zijn hoofd hangen en zijn armen op de grond neerploffen, voor hij opkeek. Glimlachend voegde hij er aan toe. „Doe het dan.”


  „Jippie, stel je voor dat ik dat deed!” riep Poco uit. „Die elleboog is mij te groot om tegen aan te botsen.”


  „Kleine....” begon de man.


  „Ja, ik weet ’t,” zei Poco vlug, „het is maar een kleine.” Hij klauterde uit het bed van dennennaalden en liep naar Goudflits.


  Kleine Vent volgde zijn bewegingen met belangstellende blik. De schimmel scheen ongedeerd en zijn hoeven waren, tot Poco’s verrassing, vrij van slijk — iets wat hij niet kon verklaren. Hij zette een voet in de stijgbeugel en klom in het zadel om over het lage struikgewas, dat rondom groeide, uit te kunnen kijken.


  Tot zijn verbazing zag hij dat hij helemaal op de top van Badmans Hump was. Onder hem liep de steile, schijnbaar ontoegankelijke helling uit op een minder scherpe stijging. Hij kon nog juist de kleine platte rots en het hoge struikgewas zien, waarin hij het beertje had geduwd.


  Hij sprong van het paard af en keerde zich naar Kleine Vent.


  „Goudflits kan hier niet tegen op geklommen zijn,” zei hij langzaam. „Hoe kwam mijn paard hier?”


  Kleine Vent kwam langzaam overeind en Poco hield zijn adem in van verbazing, toen de geweldige gestalte voor hem oprees in haar volle lengte, totdat zij wel bij de drie meter lang leek. Ruw geschat, natuurlijk: de reus maakte zo’n geweldige indruk op Poco, dat hij wel vier meter kon zijn; zo groot was het verschil tussen hem en Poco. Kleine Vent tilde het beertje met een hand op en zette het op een lage boomtak; met twee stappen stond hij bij Poco.


  „Niemand komt naar Kleine Vent,” zei hij glimlachend. „Niemand vindt weg naar Kleine Vent.”


  „Je moet mij hebben gedragen,” zei Poco langzaam, „maar hoe kwam mijn paard hier?”


  Kleine Vent haalde zijn schouders op en ging naar Goudflits. Poco hoorde de geweldige man zacht tegen het paard praten, maar hij begreep de woorden niet. Eigenlijk waren het geen woorden, het leek meer het gorgelend geluid van sommige dieren. Zij moesten iets betekend hebben voor Goudflits, want hij bleef rustig staan, zonder zelfs zijn oren te bewegen of te snuiven. Poco stond stijf van verbazing toen Kleine Vent zich bukte, één arm rond de schimmel zijn voorpoten sloeg, de andere rond zijn achterpoten en het dier compleet van de grond optilde.


  Goudflits keek een beetje angstig maar, afgezien van een zwakke beweging met zijn poot, stribbelde hij niet tegen.


  Met een soort schok realiseerde Poco zich dat zijn trotse schimmel een tamelijk gek figuur sloeg.


  „Zet hem neer, Kleine Vent,” zei Poco duidelijk en langzaam. Hij probeerde gezag in zijn woorden te leggen, juist zoals hij Dan had horen doen, als de predikant tegen een of andere plaatselijke ruziemaker optrad. Kleine Vent zette Goudflits gehoorzaam terug op de grond en het paard draaide zijn kop en snuffelde aan de grote kerel. Toen deed Kleine Vent iets geks. Hij strekte zijn grote handen uit, palmen omhoog, spuwde er zorgvuldig in en wreef ermee over de kop en de nek van het paard en langs de ribben tot de achterpoten.


  Hij keerde zich om naar Poco, hield zijn handen op dezelfde manier naar voren en na er opnieuw zorgvuldig op gespuwd te hebben, wreef hij ermee langs Poco’s schouders en borst en langs zijn benen tot aan zijn hielen.


  „Hela!” riep Poco uit. „Wil je wel eens uitscheiden?”


  „Hè?” keek Kleine Vent verbaasd.


  „Waarom doe je dat?” zei Poco langzaam.


  „Doen?” Kleine Vent keek naar zijn handen, toen naar het paard, tenslotte naar Poco. Opeens glimlachte hij, breed en vriendelijk. „Mijn vrienden weten dat jij ook vriend bent.”


  Poco stond voor een raadsel en dacht over deze woorden na, terwijl de man hem met voldoening stond aan te staren.


  „Bedoel je dat alle dieren, beren en zo meer, jouw vrienden zijn?”


  „Allemaal vrienden,” zei Kleine Vent, met een weids gebaar zijn arm naar de dicht beboste heuvelkam rondom zwaaiend.


  „Ha, ik snap het! Als de dieren weten dat jij vrienden met ons bent en jouw lucht op Goudflits en mij ruiken .... doen ze ons dan geen kwaad?”


  „Geen kwaad!” Kleine Vent knikte bevestigend met zijn hoofd.


  „Het zal spoedig donker zijn,” zei Poco, door de bomen kijkend. Want hij zag tegen de lucht de rode gloed van de ondergaande zon. „Ik heb Dan beloofd ’s nachts niet dóór te rijden, ik denk dus dat het beter is hier te blijven. Trouwens, ik zou graag een poosje bij je blijven. Ik vind je een grappige kerel.”


  „Grappig?”


  „Ik sprak tegen mezelf,” legde Poco uit, glimlachend om Kleine Vents verwonderde uitdrukking. „Weet je, ik was erg bang toen ik je voor ’t eerst zag, maar je moet eigenlijk wel een aardige vent zijn.”


  „Kleine Vent.”


  „We zullen je wel weer behoorlijk leren praten,” zei Poco. „Je haalt allerlei dingen helemaal door elkaar.” Hij wees naar de lucht en zei langzamer: „Weldra zou ik willen eten en slapen.” Hij wees naar het bed van dennennaalden: „Slaap jij daar?”


  Kleine Vents ogen volgden oplettend ieder gebaar. „Lig daar in de zon,” zei hij, het bed van naalden aanwijzend: „Slaap daar.” Hij wees over Poco’s hoofd in tegenovergestelde richting: „Eet overal.”


  „Bedoel je dat je een speciale slaapplaats hebt?”


  „Huis,” zei Kleine Vent en draaide rond zo snel en sierlijk als een dier.


  Poco bekeek hem met enige angst, want hij was er nog altijd niet zeker van of de grote man nu wel zo vriendelijk en simpel was, als hij voorgaf te zijn. Niet dat hij simpel was in de gewone zin, maar meer op de wijze van een kind. Bij al zijn reusachtigheid had Kleine Vent iets vreemd kinderlijks over zich.


  Hij streek met zijn handen over Poco’s zadel, lichtte de kleppen van de zadeltassen op en gluurde erin, voor hij terugkeerde naar Poco en hem, op elke schouder een hand leggend, door elkaar schudde.


  „Wat doe je nu?” vroeg Poco duidelijk, maar enigszins kwaad.


  „Geen zwarte stok. Mannen komen met zwarte stokken en doden mijn vrienden.”


  „Zwarte stokken? Bedoel je geweren?”


  Toen hij zag dat Kleine Vent dit woord niet begreep, maakte Poco een gebaar alsof hij een geweer aan zijn schouder legde en mikte. Hij was verrast een soort vrees op het gezicht van de grote man te zien. Hij liet zijn armen zakken en zei vriendelijk: „Ik heb geen zwarte stok, Kleine Vent.” Hij legde zijn hand tegen zijn slaap. „Je hebt me één keer pijn gedaan, maar dat wil je geen tweede keer doen, is ’t niet?”


  Kleine Vent bracht zijn grote hand naar voren en streelde aarzelend de zijkant van Poco’s hoofd.


  „Pijn,” zei hij, kromde daarop zijn elleboog en grijnsde: „Ik doe geen pijn dingen groter dan ik.”


  „Jippie!” riep Poco. „Het zal je niet meevallen iets te vinden dat groter is dan jij! Jammer dat oom Cornelius niet van jouw bestaan afweet. Misschien ben jij het die al die geluiden maakte en de mensen deed denken dat hier spoken waren.”


  Hij lachte nu ook en klopte op Kleine Vents dikke, gespierde armen. „Ik ben al op heel wat plaatsen geweest, maar zoiets als vandaag heb ik nog nooit meegemaakt. Ik heb nooit tevoren iemand als jou ontmoet.” Poco sprak langzaam en zocht naar heel eenvoudige woorden, zodat Kleine Vent ze kon begrijpen zonder de buitengewone inspanning, die het hem scheen te kosten als Poco vlug sprak.


  „Wil je me brengen naar waar je slaapt?”


  Kleine Vent knikte enthousiast.


  „Jij volgen,” zei hij en begon te stappen.


  Poco greep de teugels bijeen en voerde Goudflits mee terwijl hij zich achter de lenig bewegende reus voorthaastte.


  Zij liepen een eindje door het bos, in allerlei bochten, totdat Poco de goede richting kwijtraakte en twijfelde of hij de weg naar de open plek nog wel terug kon vinden. Plotseling ging de heuvel steil omhoog en hij zag dat Kleine Vent zijn lange passen wat inhield en zich half omkeerde om te zien of Poco en Goudflits veilig volgden. Zij stapten naar beneden langs de ongelijke helling, door het in elkaar verwarde kreupelhout, totdat zij een bebost vlak terrein bereikten. Daar was geen kreupelhout meer en het mos dat de rotsen bedekte, voelde zacht en veerkrachtig aan onder hun voeten.


  De zon daalde nu sneller en de diepe schaduwen van de bomen noodzaakten Poco en Goudflits om voorzichtig over het onbekende terrein verder te gaan.


  Kleine Vent stapte verder in een tempo dat voor hem erg langzaam moest schijnen, maar hij nam zulke lange passen dat hij naar het scheen zonder inspanning toch vlug opschoot.


  Tenslotte kwamen ze aan een hoge rots en aan de voet daarvan liep een breed effen pad. Zij hadden daar enkele meters op afgelegd toen Poco neerkeek en zijn maag voelde draaien.


  Onder hen was een loodrechte afgrond van meer dan honderd voet. Eerst was deze niet zichtbaar geweest, omdat er vele hoge bomen groeiden, die boven hen uit torenden en de afgrond verborgen.


  Poco was erg blij toen hij, bij de volgende bocht, in de rots de ingang van een grot zag. Daar wachtte Kleine Vent op hem.


  „Jij wachten,” zei Kleine Vent; bukkend verdween hij naar binnen. Ofschoon de ingang hoog genoeg was om een man van normale grootte rechtop door te laten, was hij niet groot genoeg voor Kleine Vent.


  Enkele ogenblikken later zag Poco een matbleek licht binnen in het hol en hoorde Kleine Vent roepen:


  „Grote Vent! Jij komen!”


  „Kom op, Goudflits,” zei Poco en greep de teugels steviger vast. „Wees niet bang — het is in orde.”


  Tamelijk onnodige woorden, omdat Goudflits de hele situatie scheen te begrijpen. De grotingang verbreedde zich plotseling tot een grote, koepelvormige ruimte; in het midden daarvan viel de rode gloed van de avondlucht binnen.


  Poco had in vele grotten gewoond, maar dit was de meest verrassende die hij ooit had gezien....


  


  HOOFDSTUK VII


  ’n Vreemde geschiedenis


   


  Twee komvormige vetlampen verspreidden een flauwe geelachtige lichtgloed in de grot, die luchtig, ovaal en buitengewoon geschikt voor bewoning was.


  Langs de rotswanden, over driekwart van hun lengte, liep een brede uitholling. Daarin lag, onder een dierenhuid, een bed van dennennaalden, vlak bij een andere opening die donker en geheimzinnig leek.


  Tegenover deze opening, in het midden van de grot, lag, netjes opgestapeld, een voorraad essenhout, die zo geplaatst was dat de rook van een vuur door het luchtgat zou trekken.


  Maar het meest verrassende gezicht leverde een van de grotmuren op, die vol figuren en symbolen stond, welke in zijn effen oppervlak waren uitgekapt. Poco had indianentekens gezien in eeuwenoude holen, maar nooit iets dat kon vergeleken worden met dit rijk geïllustreerde verhaal.


  Hij bestudeerde de muur enkele ogenblikken en, ofschoon enkele figuren en symbolen niets voor hem betekenden, was het duidelijk dat op die muur de geschiedenis stond geschreven van al degenen die deze grot hadden gebruikt — mogelijk de geschiedenis van Kleine Vent zelf. Poco keek op en zag dat de grote man hem geduldig observeerde.


  „Mooi!” zei Poco glimlachend en zwaaide een arm in ’t rond om de hele grot aan te duiden. Hij wees naar Goudflits en vroeg: „Waar moet hij slapen?”


  „Daar.” Kleine Vent nam een van de lampen op, bukte zich, beduidde Poco hem te volgen met het paard en ging naar een donkere opening.


  Het was de ingang van een tunnel die hoog genoeg was voor Poco en Goudflits maar Kleine Vent moest zich natuurlijk bijna dubbel vouwen.


  Weldra kwamen zij in een andere grot, kleiner maar met een hoog koepelvormig plafond en een heel grote luchtkoker, waardoor je de eerste sterren al kon zien flikkeren aan de duister wordende hemel.


  In de bovenste helft van de muur tegenover de ingang was een gat dat op ’n groot venster leek. Dit venster was zó hoog dat de onderkant zich ter hoogte van Poco’s kin bevond. De grot lag op de zuidelijke kant van Badmans Hump en gaf uitzicht over een diep dal. De kruinen van de grote bomen belemmerden het gezicht voor een groot deel op deze tijd van de dag, maar Poco meende dat je overdag goed door de takken heen zou kunnen kijken, kilometers ver over de vlakten en de dalen. Toen hij terugkwam van die muur stiet hij met zijn voet tegen enkele voorwerpen die rammelden, toen hij er tegen schopte. Hij keek omlaag terwijl Kleine Vent de flakkerende lamp bijhield en bij het gedempte licht daarvan zag Poco waar hij tegen geschopt had.


  Het was een hoop verbleekte menselijke beenderen. Onwillekeurig huiverde hij en zei schor: „Beenderen van mensen?”


  Kleine Vent knikte gelukkig.


  „Lange tijd dood,” zei hij. „Eens gevallen door zwarte stokken.”


  „Brr!” Poco draaide zich snel om. „Zij geven je kippenvel!”


  „Kippenvel?”


  „Vooruit maar! Dat woord snap je niet. Het lijkt wel of ik je moet helpen je woorden te herinneren vóór ik eigenlijk weet wie je bent.”


  „Eten?” Kleine Vent wees naar Goudflits.


  „Ik heb wat eten voor hem. Heb je geen eten voor een paard hierboven?”


  „Kan eten krijgen,” zei Kleine Vent enthousiast.


  „Ik heb genoeg voor vanavond,” zei Poco, maar de vragende uitdrukking ziende op het gezicht van de grote man, voegde hij er aan toe: „Nee, nu niet.”


  Kleine Vent scheen beter op een krachtige maar vriendelijke toon te reageren. Poco waagde het niet om gevaarlijke experimenten, zoals schreeuwen of zich bang voordoen, te wagen, omdat de man nu nog goedgehumeurd en vriendelijk was.


  Poco nam zadel en bit van Goudflits af. Hij schudde een zakje met voer op de rotsbodem leeg, nadat hij met zijn hoed het vuil en stof van de grond weggeslagen had. Goudflits boog zich direct naar beneden, maar voor hij zijn voer op mocht eten poetste Poco zijn bek en neusgaten schoon met een natgemaakte zakdoek, die hij voor dat doel bij zich droeg. Hij hield de kop van de schimmel omhoog, zette de hals van de kruik opzij in de bek van het dier en liet het water erin lopen.


  Paarden willen gewoonlijk niet op deze manier drinken, maar zodra hij hem gevangen had, had Poco Goudflits dit geleerd. Het was een nuttige oefening, door een ervaren cowboy aangeraden. Die had gezegd: „Probeer een paard te leren in tijd van nood water te drinken, terwijl het zijn kop schuin houdt. Een paar kommen water per dag zullen er soms een paard voor behoeden dat het onder je sterft, maar als je het water in je handen of een holte in ’n rots giet, zal het ’t meeste eruit blazen voor het begint te drinken en dan is er nog maar een druppel over!”


  Kleine Vent had deze handelingen met veel belangstelling gadegeslagen. Toen Poco het zware zadel wilde opnemen, duwde de grote man de lamp in zijn handen, tilde het zadel op als was het niet zwaarder dan de lamp en liep terug naar de andere grot.


  Poco wenste Goudflits goede nacht met een zacht klopje, volgde Kleine Vent, die het zadel en de erop liggende deken neergezet had bij het bed van dennennaalden, in de brede uitholling en plaatste de lamp in een nis in de muur, waar zij beter licht gaf.


  Toen hij de lamp wat nauwkeuriger beschouwde, meende hij dat het er een uit de tijd van de oude pioniers was. Hij had ze vaak uitgestald gezien in de winkels van grensplaatsen. Zij hadden een uit fijn draad gevlochten wiekje dat in kaarsvet vastzat. Ongeveer in het midden van de kom lag een kleine vierkante steen met een driehoekig gat erin. Het ene einde van het wiekje zat in dat gat, dat klein genoeg was om het stevig vast te klemmen. Door het wiekje iets omhoog te trekken, verkreeg je behoorlijk wat licht, ofschoon het natuurlijk flakkerde als je er mee liep.


  In een spleet naast een der nissen stak een dikke toorts, gemaakt van samengebonden repen harsachtige dennenschors. Eenmaal aangestoken smeulde dit soort toorts zonder walm en lange tijd. Als je met je hoed zwaaide of hard blies om de vlam aan te wakkeren, kon je er het wiekje van een lamp mee aansteken of schors of spaanders hout drogen.


  Wat de geschiedenis van Kleine Vent aangaat, Poco redeneerde dat hij reeds vele jaren in dit hol moest hebben gewoond. Maar waar hij vandaan was gekomen en waarom hij hier bleef was niet zo gemakkelijk te ontdekken zonder lastige vragen en antwoorden. Poco kreeg opeens honger, dus nam hij de zadeltas die voedsel bevatte, opende ze en bood Kleine Vent enkele brood- en vleesresten plus een appel aan.


  Kleine Vent onderzocht het brood en het vlees zeer degelijk. Hij brak een stuk brood af, kauwde er even op en spuwde het toen uit.


  „Niet goed, hè?” grinnikte Poco.


  Het lange haar raakte verward, toen de man heftig met zijn hoofd schudde om zijn afkeer te tonen.


  „Houd je van appels?” Poco reikte hem een appel toe. Kleine Vent nam die aan, rook er aan en glimlachte. Blijkbaar was fruit iets wat hij kende. Het was een grote appel en zelfs Poco, die toch bijzonder goede tanden had, zou er maar een klein stukje uit hebben kunnen happen in één keer.


  Kleine Vent deed het wat beter. Hij stuwde de hele appel ineens naar binnen, smakte een poosje luid, slikte een paar keer en likte zijn lippen af.


  „Jippie!” riep Poco uit. „Zó snel heb ik nog nooit iemand een appel zien opeten!”


  „Zo snel?” vroeg Kleine Vent.


  Poco zuchtte diep. „Ik kan je niet alle woorden ineens leren. Wat eet je, Kleine Vent?”


  „Eet dit.” Hij keerde zich om en had in twee stappen de uiterste hoek van de grot bereikt, waar in een uitholling iets lag wat op een hoop donkergroene bladeren leek. Kleine Vent haalde iets tussen de bladeren uit en keerde ermee terug naar Poco. In de ene hand bevond zich een ruwe bal fijngeslagen dingen, die Poco herkende als noten, gevoegd bij een mengsel van een soort zachte wortelen. Poco brak er een stuk af en was verwonderd een goedkeurende uitdrukking op het gezicht van de man te zien, zoals bij een kind dat enthousiast is als je van iets houdt waar het zelf ook van houdt.


  „Goed,” verklaarde Poco en hij meende het. Het eten had een notensmaak en was lekker en pittig. Hij trachtte zich de verhalen van de oude pioniers te herinneren, hoe iemand kon leven zonder een voorraad voedsel, vlees of vis, mee te nemen. „De natuur geeft je alles,” zei Seb gewoonlijk. „Je moet het alleen maar zoeken.”


  In de andere hand had Kleine Vent iets geelgrijsachtigs. Poco betastte het wantrouwend met één vinger. Zijn vrees werd bewaarheid. Het was iets, waarvan hij vaak gehoord had dat het een lekkernij was; maar de gedachte alleen al het te eten maakte hem misselijk.


  „Slang?” vroeg hij.


  Kleine Vent knikte verheerlijkt.


  „Goede slang.” Hij reikte de portie over naar Poco. „Jij nemen.”


  „Nee, dank je,” zei Poco haastig. „Ik heb daar geen trek in — nu.”


  De grote man keek pijnlijk verrast.


  „Ik heb wat eten,” zei Poco vriendelijk. „Jij eet het jouwe. Ik zal het mijne eten — goed?” Hij ging op zijn hurken zitten en begon te peuzelen.


  Kleine Vent bekeek hem enkele ogenblikken, voor hij zijn groot lichaam neerboog en om de beurt uit elke hand begon te eten. Eerst een hap slang, dan een hap „gemalen” noten; maar de hele tijd hield hij zijn ogen op Poco gericht. Zijn ogen stonden nu helderder en zij leken te gloeien in het lamplicht. Zij waren overheersend amberkleurig, met donkergroene vlekjes en de pupillen waren groot en glanzend.


  Poco probeerde de leeftijd van de grote man te schatten. Hij kon niet erg oud zijn omdat er geen baard groeide op zijn glad gezicht. Zijn haar glansde en leek dat van een jonge man. Toen hij er over nadacht, kwam Poco tot de conclusie dat alleen Kleine Vents reusachtige grootte hem oud had doen lijken.


  Na het eten bood Poco de waterkruik aan. Kleine Vent rook er aan voor hij dronk. Na met de rug van zijn hand zijn lippen te hebben afgeveegd, gaf hij de kruik terug aan Poco.


  „Wel?” zei Poco, nadat ook hij zijn deel had gedronken en tegen de muur leunde.


  „Wel?” herhaalde Kleine Vent.


  „Vertel me eens iets, Kleine Vent. Wie ben je?”


  „Ik ben Mij. Wie ben jij?” zei Kleine Vent grinnikend toen hij snapte wat Poco bedoelde.


  „Ik ben Pocomoto.”


  „Po-co-mo-to.”


  „Zeg het vlugger.”


  „Po-co-moto!”


  „Dat is fijn. Je ziet — je kunt ook vlug praten als je wilt.”


  „Vlug?”


  „Ja. Probeer het nog eens. Pocomoto.”


  „Pocomoto.” Kleine Vent brabbelde het woord en scheen zeer verheugd toen Poco in zijn handen klapte, alsof hij applaudisseerde voor hem. „Wie noemen je zo?”


  „Twee oude pioniers. Seb en Hap. Zij vonden me onder wat bomen, nadat mijn vader en moeder bij een indianenoverval op hun wagen gedood waren. Poco betekent klein, en Motte betekent een bos of groepje bomen, maar de mensen maakten er moto van. Zodoende word ik Pocomoto genoemd — wat dus betekent een kleine baby, die in een bos werd gevonden.”


  Kleine Vent knikte ernstig. Hij scheen de uitleg, die Poco duidelijk en langzaam had gegeven, te begrijpen. „Jij en beertje dezelfde — ja?”


  „Ik geloof dat het zo is.” Poco herinnerde zich plots iets belangrijks. „Verberg je je altijd voor mannen met zwarte stokken?”


  „Altijd. Niet goed voor Kleine Vent.”


  „Maar je verborg je niet voor mij.”


  „Jij had geen zwarte stok. En ik zag jou met beertje.”


  „Maar je viel mij aan.”


  „Viel aan?”


  „Je bent erg sterk en je hield me stevig vast.” Poco demonstreerde hoe Kleine Vents massieve armen rond hem waren geklemd.


  „Ik maakte jij niet viel.”


  „Ik viel niet!”


  „Rots is hol vlak bij plaats waar jij stond. Boomwortels onder rots verdwenen toen storm boom op berin en berenjong deed neer storten. Je zou vlug dood geweest zijn.”


  „Bedoel je dat je mijn leven redde?”


  „Dacht jij was beertje aan het stelen, toen zag, jij duwde het in kreupelhout.”


  „Was jij ergens achter dat kreupelhout?”


  „Ik zag je de hele tijd.” Kleine Vent grinnikte toen hij schuchter vroeg: „Jij zag mij?”


  „Nee, ik zag je niet.”


  „Niemand ziet Kleine Vent in struikgewas.” Plotseling bewoog hij lenig en gemakkelijk en lag op zijn buik op de vloer van de grot. Poco keek hem aan toen hij zijn geweldig lichaam op de grond uitstrekte, zonder geluid te maken en ternauwernood het dunne laagje stof dat op de harde grond lag opjagend.


  „Kun je je in ’t kreupelhout even stil bewegen?” vroeg Poco, terwijl Kleine Vent weer met gekruiste benen tegenover hem plaats nam.


  „Ik leerde het op die grootte.” Hij hield zijn hand ongeveer een halve meter van de vloer.


  „Geen wonder dat ik je niet heb gehoord — ofschoon ik het gevoel had dat er iemand in de buurt was.”


  „Dat was beer — niet Kleine Vent.”


  „Heb je hier je hele leven doorgebracht?”


  „Woon hier al lang. Niet hele leven. Kleine Vent leeft nog,” was het verrassend logische antwoord.


  „Je moet geleerd hebben behoorlijk te spreken. Wie leerde het je?”


  „Leerde?”


  „Woorden,” zei Poco. „Je kent woorden, dus je moet ze gehoord hebben.”


  „Hoorde woorden van moeder.”


  „Leefde je moeder hier? Leefde je vader ook hier?”


  „Niet vader. Gedood door zwarte stok.”


  „Bedoel je dat hij werd doodgeschoten? Maar leefde jij hier alleen met jouw moeder?”


  „Twee mannen tot ik zo groot was.” Weer demonstreerde Kleine Vent met zijn hand boven de vloer. Hij staarde Poco ernstig aan en fronste zijn voorhoofd een beetje.


  „Ergens over aan het piekeren?” vroeg Poco. „Tracht je je woorden te herinneren?”


  Het vriendelijke hoofd knikte langzaam.


  „Woorden, ja!” zei Kleine Vent. „Mannen waren broers van moeder. Hoe noemen?”


  „Bedoel je ooms!”


  „Ooms!” herhaalde Kleine Vent, met een gelukkige glimlach op zijn gezicht. „Moeder en ooms. Daarvoor — vele mannen. Ik herinner me het niet. Zij stierven allemaal daarginds.”


  „Bedoel je de mannen die op de hellingen van Badmans Hump stierven?” vroeg Poco langzaam. „Vertelden je moeder en ooms over hen?”


  „Zij vertellen. Ik vertel ook. Kijk!” Kleine Vent rees snel op, liep naar de grotwand tegenover hem en wees trots naar de inkervingen.


  Omdat er veel schaduw was op dit stuk van de muur nam Kleine Vent een van de lampen uit zijn nis en hield het licht dichterbij voor Poco.


  „Maakte jij al die inkervingen?”


  Kleine Vent knikte. „Moeder vertelt mij hoe ik verhaal op muur kerf.”


  „Het is een beetje vreemd in het begin, maar het wordt duidelijker als je verder gaat,” zei Poco.


  „Verhaal van zo groot.” Kleine Vent maakte het nu al bekende gebaar van zijn toenmalige lengte.


  „De eerste inkervingen werden gemaakt toen je erg jong was en niet had geleerd hoe het eigenlijk moest,” sprak Poco meer tot zichzelf dan tot Kleine Vent. Terwijl zijn ogen de symbolen volgden tot aan het einde van de muur, scheen het alsof hij een reeks schilderingen zag die het leven van deze vreemde maar vriendelijke man beschreven.


  Poco die zich vermoeid had gevoeld na het eten, vond de op de muur geschetste geschiedenis zó boeiend, dat hij klaar wakker werd, en er zelfs niet aan dacht dat het al lang bedtijd was.


  Toen zij langs de muur liepen en de geschilderde symbolen volgden ontdekte hij de voornaamste gebeurtenissen in Kleine Vents leven. Door het voortdurende vragen en antwoorden herinnerde Kleine Vent zich nu ook de woorden gemakkelijker. Misschien riepen de figuren die hij jaren geleden had uitgekapt, zijn herinneringen wakker, en riepen zij woorden terug welke hij wel had geleerd maar zelden gebruikt, gedurende zijn eenzaam bestaan op Badmans Hump.


  Het verhaal dat Poco kon opmaken uit de inkervingen, vragen en antwoorden, kwam in zekere zin overeen met hetgeen oom Cornelius hem had verteld. Hij zag nu waarom veel mensen die zich in deze streek hadden gevestigd, ertoe gekomen waren Badmans Hump te beschouwen als een plaats die men moest vermijden. En misschien hadden zij, met hun bange verhalen, de geruchten over spoken en kwade invloeden levend gehouden.


  Ongetwijfeld was Kleine Vent voor sommige van deze geruchten verantwoordelijk geweest, want hij scheen er genoegen in te hebben zo stil als een slang door dicht kreupelhout te kruipen en geheimzinnige geluiden te maken, vooral tegen de avond of ’s nachts, als hij mensen gezien had op de lager gelegen gedeelten van de heuvel.


  Redenen van meer praktische aard, waarom Badmans Hump vermeden werd, kon men vinden in zijn eigenaardige bouw. De zuidkant was een steile rotswand, zo goed als onbegaanbaar voor mens en dier, zelfs voor een muilezel. De oostelijke en de westelijke kanten waren niet veel beter. Het waren gladde rotsen, van elkaar gescheiden door groeven, waarin kreupelhout groeide aan de voet van bomen. Alleen de noordelijke helling, die uitliep in de nauwe vallei was in feite toegankelijk, tot op de helft.


  Poco was, aan die noordkant, een klein eindje tegen het lagergelegen deel van de heuvel opgeklommen, maar zonder Kleine Vents snelle ingrijpen zouden hij en Goudflits in een of andere onzichtbare rotsspleet gestort zijn.


  Kleine Vent kende elke bocht, gebruikte de takken van de bomen om zich over gevaarlijke plaatsen te slingeren. Hij droeg geen schoenen. Ja, je kon gemakkelijk begrijpen, hoe deze grote man in zijn verblijf op de top van Badmans Hump onontdekt was gebleven.


  Oom Cornelius’ verhaal over de uitwijkplaats voor boosdoeners, vele jaren geleden, scheen waar te zijn. Zij waren het die de grotten hadden ingericht, waarvan er behalve deze nog drie waren. Maar toen zij de Hump als schuilplaats gebruikten, waren de bomen veel kleiner en het kreupelhout minder woest. In die tijd was er over de top een weg geweest waar je met paarden langs kon. De grot met de halve wand, waar Goudflits voor de nacht was ondergebracht, kon een van de oorspronkelijke uitkijkpunten geweest zijn. Poco herinnerde zich dat er, in die lang vervlogen dagen, nog niet veel politie was; trouwens iemand die de boosdoeners, welke de Hump als schuilplaats gebruikten, kwam zoeken, kon zeker en vast niet onopgemerkt naderen. Misschien waren enkele zoekers gekomen, maar neergeschoten voor zij over de helft kwamen.


  De geschiedenis op de muur vertelde iets over deze boosdoeners — er bleken er ongeveer twintig te zijn geweest —. Een van de dingen die Poco het moeilijkst kon oplossen was, waar zij allemaal heen gegaan waren en waarom Kleine Vents moeder, haar twee broers en de baby hier waren gebleven.


  Tenslotte werd het duidelijk dat sommige mannen weggereden waren zonder ooit terug te keren, en dat anderen gestorven waren aan een soort vergiftiging — of misschien was het koorts geweest. De verbleekte beenderen die Poco had gezien behoorden toe aan drie mannen, die in de uitkijkgrot waren gestorven.


  Hoewel het niet vaststond, waarom Kleine Vents moeder en ooms niet aan dezelfde oorzaak waren gestorven, was het voor de hand liggend, dat zij zo lang geleefd hadden, tot Kleine Vent van baby tot een bedrijvig, gezond kind was uitgegroeid.


  Toen zijn geheugen weer terugkwam door Poco’s vragen, herinnerde Kleine Vent zich flarden van raadgevingen van zijn moeder en zijn ooms. Er was onenigheid ontstaan — Kleine Vent herinnerde zich dat nog maar vaag — daarna was een van de ooms weggegaan, en nooit meer teruggekeerd. Na weer enige tijd was de andere oom gestorven en Kleine Vent wees op de muur de afbeelding van diens begrafenis, maar hij kon zich niet meer herinneren waaraan de man gestorven was. Kleine Vent moest al tamelijk groot geweest zijn toen zijn moeder stierf — tenminste groot in lengte, omdat Poco nog niet had kunnen bepalen hoe oud hij was; hij beloofde Poco aan te wijzen waar zijn moeder en vader lagen begraven, buiten de grotten.


  Stilaan werd Poco wel erg moe, ondanks zijn buitengewone belangstelling voor deze vreemde geschiedenis. Kleine Vent geeuwde een paar maal en behoefde geen aansporing om te gaan slapen, terwijl Poco zijn deken uitspreidde in de brede uitholling, zijn zadel als kussen gebruikte en zich neerlegde naast het bed van dennennaalden.


  Ofschoon erg moe, viel Poco niet direct in slaap en hij benijdde Kleine Vent, die deze kunst wel verstond. De grote man strekte zich uit in zijn volle lengte en elke spier in zijn lichaam scheen zich te ontspannen. Toen Poco naar hem keek, sloten zich Kleine Vents ogen en zijn kolossale borst ging regelmatig op en neer: hij sliep! Poco was half ingeslapen, toen hij een snuffelend geluid hoorde.


  De lampen brandden op een laag pitje en het was niet erg helder in de grot. Hij hief zijn hoofd op van het zadel en loerde naar de ingang, vanwaar het geluid kwam.


  Zijn hart stond stil toen hij twee fonkelende ogen en het silhouet van een bergleeuw zag.


  


  HOOFDSTUK VIII


  Okara, de moordenaar


   


  Poco zag de tanden van het beest, toen het tergend langzaam geeuwde. Zijn neusgaten waren wijd opengesperd, alsof hij een prooi rook.


  Hij stiet met zijn voet tegen die van Kleine Vent.


  De grote man werd onmiddellijk wakker, richtte zich omhoog op zijn ellebogen en knipperde even met zijn ogen. Toen zag hij de kat en grinnikte.


  „Dat is Okara,” zei hij. „De beren noemen hem Okara de moordenaar.”


  „Daar hebben ze gelijk in!” riep Poco uit, dichter naar de muur schuivend. „Alle katten zijn moordenaars.” Het zweet parelde op zijn voorhoofd en zijn handen voelden klam aan. Gedempt door de rotswanden, maar toch duidelijk hoorbaar klonk het angstige gesnuif van Goudflits, die de kat moest hebben geroken.


  „Doe iets, Kleine Vent!” smeekte Poco hem. „Goudflits zal zich tegen de rots te pletter lopen als hij bang wordt en denkt dat hij opgesloten is.” Hij hield zijn ogen op de kat gericht, die nu tot op enkele passen van hem genaderd was en naar Kleine Vent keek en kleine geeuwbewegingen maakte, terwijl zij haar hoofd van de ene naar de andere kant bewoog.


  „Heb je geen katten als Okara in Yakima City?” vroeg Kleine Vent verwonderd, want Poco had hem iets verteld van de plaats waar hij woonde. Hij was echter te vermoeid geweest om alles uit te leggen over de mensen die in huizen woonden. Zodoende dacht Kleine Vent waarschijnlijk dat Poco op een zelfde soort plaats woonde als hijzelf.


  „Wil je wat zeggen en iets doen?” drong Poco aan. Kleine Vent hief zijn hoofd op en uitte klanken, die geen echte woorden waren, het waren zangerige geluiden en allemaal klinkers. Hij keek naar Poco en zei:


  „Ik heb je paard verteld niet bang te zijn en Okara begrijpt dat.” Onder het spreken sloop de kat weer nader totdat zij op een halve meter van de uitholling was, waarin zij lagen.


  Poco was dankbaar dat zij dichter bij Kleine Vent dan bij hem was. De grote man legde zijn arm op de rand van de uitholling en tot Poco’s verbazing duwde de kat haar neus vooruit, stak haar tong uit en likte de massieve pols en onderarm.


  Kleine Vent lachte schor.


  „Kietelen,” zei hij tegen Poco. „Jij proberen.”


  „Ik niet!” huiverde Poco. „En als je zo’n goeie maatjes met haar bent, waarom kun je haar niet wegsturen? Ik ben niet gewend aan zulke katten vlak bij me, ’s nachts!”


  „Okara en ik zijn vrienden sinds zij een grote vent was — zo.”


  Hij wees met een hand aan hoe groot Okara vroeger geweest was.


  „Hij was toen klein,” zei Poco. „Ik heb je al gezegd dat je die dingen verwart. Okara is nu groot, maar was toen klein.”


  „Ja, zij was toen groot en zal nu kleiner worden,” zei Kleine Vent met groot enthousiasme.


  „Och! Lieve!” zuchtte Poco gelaten. „Ik wenste dat je niet met alles zo’n plezier had!” Zich ineens herinnerend hoe de man reageerde op een bevelende toon, voegde hij er aan toe: „Kleine Vent — zeg Okara naar huis te gaan.”


  „Huis? Okara’s huis is overal.”


  „Nou, zeg hem dan ergens heen te gaan.”


  Kleine Vent dacht hier even over na, keek toen naar de kat, die nu op zijn achterpoten zat en zacht snorde. „Bedoel je dat je haar weg wil hebben.”


  „Ja, ik wil dat zij weggaat,” herhaalde Poco krachtig. Kleine Vent haalde zijn brede schouders op en sprak weer in dat zingende taaltje van hem.


  De kat kwam half overeind, gromde en deed alsof zij naar Kleine Vents arm hapte, die hij in haar richting had gezwaaid. Kleine Vent lachte even en met een tikje van zijn vuist en een vlugge beweging van zijn hand, klapte hij de bek van het beest dicht en aaide het achter de oren.


  De kat schudde met haar kop, likte haar klauwen en begon dreigend te grommen. Maar zij draaide zich om en, met een schijnbaar verachtende blik naar Poco, liep zij op haar gemak naar de ingang van de grot, hield even stil, keek naar Kleine Vent, en verdween.


  Poco wiste het zweet van zijn voorhoofd. Hij was verwonderd Goudflits niet meer te horen en begreep dat het paard opgehouden had met snuiven en briesen, zodra het de zonderlinge, zangerige geluiden van Kleine Vent gehoord had.


  „Komt Okara terug?” vroeg hij toen Kleine Vent zich weer neervlijde, om opnieuw te gaan slapen.


  „Wil je Okara terug? Ik zal haar roepen.”


  „Nee, nee!” protesteerde Poco snel. „Je moet gaan slapen.”


  Kleine Vent grinnikte gelukkig, sloot zijn ogen en was in een oogwenk in slaap.


  Poco benijdde hem, want de schok bij het zien van de bergleeuw had hem zo aangegrepen dat hij zich niet voldoende kon ontspannen om zelf te gaan slapen. Maar tenslotte kwam de slaap dan toch, ofschoon onrustig en vol dromen, waarin Poco op Kleine Vents rug reed, terwijl ze over Badmans Hump achterna gezeten werden door Okara, wiens open muil vol verbleekte beenderen was.


  Het daglicht kwam door het luchtgat toen Poco opnieuw met een schok wakker werd. Kleine Vent sliep nog, maar aan de verst verwijderde zijde van de grot bevonden zich, ook in slaap, een hert en een beertje, dat precies leek op dat wat Poco in het kreupelhout geduwd had. Een grote beer stond op wat noten, uit Kleine Vents voedselvoorraad, te kauwen. Het hert sprong plotseling op.


  Poco’s bewegingen moesten de grote man wakker gemaakt hebben, want plotseling ging hij rechtop zitten. De dieren keken naar hem toen hij omhoog rees en naar hen toeging.


  Hij praatte tegen de grote beer — niet angstig, maar de zangerige toon was scherp en de beer gromde naar hem. Kleine Vent nam er geen notitie van, pakte hem bij zijn nekvel en achterpoten, droeg hem naar de ingang van de grot en zette hem aan de buitenkant weg.


  „Selva,” zei Kleine Vent, toen hij merkte dat Poco hem aankeek. „Zij is een gulzige dief van een beer.” Hij spuwde op zijn handen en wreef ze over het hert.


  „Doet u dat om het te beschermen? Maar wat gebeurt er als Okara de moordenaar honger krijgt?” vroeg Poco.


  „Mijn vrienden die mijn lucht dragen, raakt hij niet aan. Zonder mijn lucht zou hij ze doden.” Kleine Vent hief zijn hoofd op en keek met welbehagen naar Poco. „Woorden komen er nu uit,” zei hij. „Deze nacht droomde ik dat mijn moeder mij door elkaar schudde.”


  „Jou door elkaar schudde?” Nu was het Poco’s beurt om de woorden als een vraag te herhalen De grote man knikte. „Toen ik groot was, schudde mijn moeder mij door elkaar, als ik mij de woorden niet herinnerde.” Hij lachte vrolijk. „Zie je, Pocomoto? Zie je hoe de woorden komen?”


  Poco kroop ook uit de uitholling en kwam naar het groepje. Het hert deed verschrikt een stap achteruit, maar het beertje trachtte tegen zijn benen op te klimmen.


  „Herinner je jouw moeder heel goed?” vroeg hij en duwde het beertje weg.


  „Altijd heel goed.” Kleine Vent wees naar het deel van de uitholling, dat het kortst bij de hoop essenhout was.


  „Toen de bomen sliepen en de stem van de lucht koud werd, zaten wij lange tijd bijeen en voerden een gesprek — juist op deze plaats.”


  „Bedoel je in de winter?”


  „Winter?” De amberkleurige ogen stonden vragend.


  „Het doet er niet toe, Kleine Vent,” zei Poco vriendelijk. „Ik weet dat je dat bedoelt. Mis je je moeder?”


  „Missen?”


  „Zou je wensen dat zij nu hier was?”


  „Zij is hier. Ik zal het je tonen.” Kleine Vent maakte aanstalten de grot uit te gaan.


  „Wacht!” riep Poco. „Ik moet eerst naar Goudflits gaan kijken.


  „Je paard?” Kleine Vent wachtte niet op antwoord maar riep, zijn hoofd opheffend, op die zangerige toon. Een ogenblik later hoorde Poco de hoeven van de schimmel, die naar hem toekwam.


  „Ik had kunnen fluiten, en dan was Goudflits net zo goed gekomen,” zei hij lichtgeraakt, maar besefte dat hij onsportief was, omdat Kleine Vent alleen maar behulpzaam had willen zijn.


  „Kom je nu?”


  „O.K.,” stemde Poco in. „Kom op, Goudflits.” Hij gaf het paard een tikje op zijn hals, greep toen de teugels en volgde de bukkende reus.


  Het smalle pad buiten was zelfs nog schrikwekkender bij daglicht, nu Poco duidelijk de afgrond van meerdere honderd voet kon zien. Hij bewoog zich voorzichtig vooruit, maar Kleine Vent beende maar door, soms slechts enkele centimeters van de rand. Poco haalde verlicht adem toen zij de open plek, tussen de bomen, bereikten.


  Kleine Vent ging nog een klein stukje verder; en hield halt op een kleinere open plek onder drie reusachtige pijnbomen. Het was daar mooi — een schoonheid die je niet alleen kon zien, maar ook voelen. Het prille zonlicht gleed door de bomen en wierp gouden stralen over twee opgehoogde graven.


  De graven waren groen, ze waren bedekt met zorgvuldig geplukt mos; en er omheen stonden bloemen in kleurrijke verscheidenheid.


  „Mijn moeder,” zei Kleine Vent en wees naar het eerste graf. „De hele tijd in de zon. Van ’s morgens tot ’s avonds.” Hij bewoog z’n ene hand langzaam van oost naar west.


  „Hou je daarom het kreupelhout zo laag rond die open plek?” vroeg Poco.


  Kleine Vent knikte. „Mijn moeder hield van de zon.” Hij pauzeerde en zijn heldere ogen keken naar Poco, alsof zij smeekten hem te helpen.


  „Wat is er, Kleine Vent? Wat probeer je te zeggen?”


  Een grote hand werd opgeheven en de knokkels kraakten toen Kleine Vent ermee tegen zijn voorhoofd sloeg. „Woorden,” zei hij. „Zij komen niet.” Weer herhaalde hij: „Mijn moeder hield van zon en....” Hij blikte neer op de graven en keek rond, alsof hij zocht naar het woord dat hij nodig had.


  Poco trachtte de gedachten van de grote man te volgen. Waarvan kon zijn moeder evenveel gehouden hebben als van de zon? Wat ging er samen met de zon, welk begrip kon daar aan vastgekoppeld worden?


  „Rust?” suggereerde hij en meende dat hij het gevonden had.


  „Rust?” Kleine Vent keek hem, niet-begrijpend, aan.


  „Zoals dit hier.” Poco wees naar de open plek en duidde met zijn hand naar de hoge pijnbomen, waarvan de takken nog stil waren en wier bladeren bijna geruisloos in het zachte windje bewogen. „Een soort vrede.”


  „Vrede!” riep Kleine Vent uit. „Mijn moeder hield van zon en vrede. Mijn vader wenste vrede, maar de zon deed zijn ogen pijn.”


  Poco keek naar het tweede graf. „Waar ligt het hoofd?” vroeg hij, en Kleine Vent wees het.


  „Het ligt altijd in de schaduw, niet?” zei Poco, want de kop van het tweede graf was naar het zuiden gericht en de zon kon er juist niet bij.


  Opeens schoot Poco de werkelijke reden te binnen, waarom Kleine Vent hier op Badmans Hump woonde, waar hij geboren was.


  Poco wenste zelden dat hij iemand anders was dan Pocomoto, omdat de oude pioniers hem hadden voorgehouden, altijd tevreden te zijn; maar op dit ogenblik wenste hij dat hij het verstand van een volwassene had, zoals Dan Martin, om duidelijker te begrijpen, wat hij slechts vaag aan voelde.


  Hij had slechts een onduidelijke voorstelling van die vervlogen tijden, toen er in het westen eigenlijk nog geen wet en recht bestonden, en toen deze hoge, verboden heuvel een ideaal toevluchtsoord was voor rovers en bandieten.


  Langzaam moest hun aantal verminderd zijn, toen er mannen weggingen en niet terugkwamen. Totdat op zekere dag velen tegelijk gestorven waren door een soort vergiftiging of koorts, en slechts achterlieten.... Maar hier kon hij de symbolen niet meer volgen.


  Er waren evenwel nog andere tekens die hij gezien had — de tekens die Kleine Vent had gemaakt op de muur van de grot van zijn prille jeugd. Misschien was Kleine Vents vader gestorven met die anderen, misschien iets later, maar het was zeker dat hij bij zijn dood twee mannen, een vrouw en een baby had achtergelaten — Kleine Vent, zijn moeder en haar twee broers.


  Tenslotte bleven alleen de vrouw met haar kind over. Een vrouw die vele jaren van haar leven moest hebben doorgebracht in de grotten, bossen en rotsmassa’s van wat de buitenwereld Badmans Hump had genoemd. Daarom wenste Poco zo vurig oud genoeg te zijn om Kleine Vents moeder te begrijpen en te beseffen waarom zij hier gebleven was. Misschien was de enige reden, dat zij hield van zon en vrede.


  


  HOOFDSTUK IX


  Okara de lafaard


   


  Poco stond doodstil, terwijl Kleine Vent rond de open plek ging en uitzaaiers van het kreupelhout, die naar de graven toegroeiden, uitplukte. Dit moest zijn dagelijkse taak wel zijn, omdat het kreupelhout in dit gedeelte van het zuidwesten overvloedig groeit en in enkele weken tijds een open ruimte geheel kan vullen. Voortdurende aandacht moest men besteden aan het schoon houden van deze open plek.


  Ten laatste rekte Kleine Vent zich uit, glimlachte en zei tegen Poco: „Jij honger?”


  „Nou en of!”


  „Ik ook,” zei Kleine Vent. „Maar eerst kijken we naar Okara.”


  „Ik ben er niet zo zeker van dat ik naar die bergkat wil gaan kijken,” zei Poco. „Ik zie haar net zo lief niet meer. Ik vertrouw haar niet zo als jij.”


  „Okara is slecht.” Kleine Vent zette zijn handen aan zijn mond en stiet een krachtig geluid uit, dat door de stilte echode.


  „Waarom?”


  „Hij heeft gemoord. Hij weet dat hij hier niet mag moorden.” Kleine Vent ging van de bomen af en Poco volgde hem een eindje in het ondoordringbare kreupelhout. Opeens voelde hij zich door een arm opgetild, als was hij niet zwaarder dan een klein kind. Hij zat op Kleine Vents brede schouder en keek uit over het kreupelhout op de hellingen beneden, terwijl Kleine Vent wees. „Daar beneden kan Okara doden. Hij moet doden om te leven. Maar niet hier boven. Dat is altijd verboden.”


  „Bedoel je dat hij dit werkelijk begrijpt?” vroeg Poco ongelovig.


  „Hij weet het,” hernam Kleine Vent zelfverzekerd. „Daarom verbergt hij zich. Het hert vertelt het mij en ik weet het. Maar ook zonder dat zou ik het geweten hebben. Ik weet alles. Vele stemmen vertellen mij, wanneer Okara doodt. De beren houden niet van Okara, maar zij doen hem niets.”


  „Ik veronderstel dat jij genoeg van dieren afweet om met hen te spreken,” zei Poco, toen Kleine Vent hem op de grond zette. „Als je praktisch van kindsbeen af alleen met hen geleefd hebt, moet je een manier hebben gevonden om met hen om te gaan.” Hij keerde zich om en keek op naar Kleine Vent. „Laat Okara met rust, Kleine Vent,” pleitte hij. „Ik weet dat je groot en sterk als een boom bent, maar Okara heeft klauwen en tanden. Als hij weet dat hij verkeerd gedaan heeft en zich verbergt — laat hem dan.”


  „Wat vertel je me, Pocomoto?” zei Kleine Vent vragend. „De woorden komen wel gemakkelijker, maar je kijkt zoals het kleine hert deed toen het me zei dat Okara zijn moeder had gedood. Bedroefd en verschrikt. Waarom dat?”


  „Omdat ik niet graag zou willen dat je gewond werd, grote domoor!” antwoordde Poco. „Ik weet niet, waarom ik er me druk over maak — je bent groot genoeg om je eigen boontjes te doppen. Alles bijeen ken ik je pas sinds gisteren en ik zal je waarschijnlijk nooit weer terugzien.” Hij aarzelde. „Maar ik zou niet willen dat je gewond werd.”


  Kleine Vent bukte zich opeens en hield Poco voor zich in zijn armen alsof hij hem wilde omhelzen.


  „Hé!” riep Poco terwijl hij probeerde zich te bevrijden uit Kleine Vents greep.


  „Je keek juist zoals mijn moeder keek toen ik van een rots viel en zij dacht dat ik dood was,” zei Kleine Vent. „Ik ben gelukkig, daarom wil ik maken dat je niet gewond wordt. Ik wil je moeder zijn, omdat je maar een grote vent bent.”


  „Jippie! Je kraamt de zotste onzin uit,” verklaarde Poco. „Goed dan, zet me neer en laat ons Okara gaan zoeken.” Hij voegde er zacht aan toe: „Ik hoop alleen dat je niet aan me kunt zien, hoe bang ik ben.”


  Zij bonden Goudflits vast, vlak bij de open plek, en drongen toen in het dichte kreupelhout aan de oostelijke zijde van de heuvel.


  Het was bijna ondoordringbaar, maar Kleine Vent opende een pad voor Poco. Meer dan een uur zochten zij, nu en dan eens halt houdend waarbij de grote man dan de lucht opsnoof. Tenslotte beduidde hij Poco stil te zijn en te blijven waar hij was. Dan liep hij vooruit, greep de laagste tak van een boom beet en slingerde zich lenig tot halverwege de hoge stam. Vandaar kon hij in het struikgewas onder hem kijken.


  Na enkele ogenblikken klom Kleine Vent omlaag, wenkte Poco en ging ongeveer twintig passen in het kreupelhout. Hij begon weer zangerig te praten en plotseling kon Poco het slaan van de staart van de kat horen en zag hij haar kop met de oren in de nek en rood gloeiende ogen.


  Maar Kleine Vent schrok niet van die aanblik. Hij strekte zijn arm uit zonder acht te slaan op het gegrom van de kat en als door een wonder ontweek hij de slag van haar boosaardige klauw.


  Nu gebeurde er iets verbazingwekkends. Kleine Vent greep de kat bij haar nekvel en tilde haar — één grommende, spuwende furie — uit haar schuilplaats.


  Kleine Vent lachte, toen hij de kat, die zich in allerlei bochten kronkelde, op armslengte voor zich uit hield en door het kreupelhout droeg tot zij aan de zuidkant kwamen, waar zich een steile afgrond bevond, opzij van de open plek.


  Hij sloeg de kat op kop en poten, sprak haar ondertussen ernstig toe, totdat zij minder tegenstribbelde, de nagels in haar slaande klauwen introk en begon te janken. Maar Kleine Vent ranselde ze nog eens af, hield haar over de rand van de rotsen, liet ze los en de kat viel spartelend op de daaronder gelegen rots neer.


  Zij zagen Okara neerkomen, weer opspringen, en op een boomtak terecht komen, waarop zij bleef liggen.


  Kleine Vent lachte zacht.


  „Ik geloof dat zij daar soms van houdt.”


  „Soms!” riep Poco. „Jippie, Kleine Vent, heb je dat dan al eens meer gedaan?”


  „Toen zij jonger was meerdere malen,” zei Kleine Vent. „Kom, Pocomoto — ik heb honger. We gaan eten.”


  


  HOOFDSTUK X


  Het idee van Kleine Vent


   


  Pocomoto had geen mondvoorraad meer, dus at hij wat van het voedsel van Kleine Vent, ofschoon hij het slangenvlees weigerde.


  De beer had Kleine Vents noten gestolen, maar de grote man had spoedig weer een nieuwe voorraad, die hij opnieuw met wortelen mengde.


  Poco keek geïnteresseerd toe, toen Kleine Vent ze met een steen op ’n uitgehold stuk hout kapot sloeg, totdat ’n smakelijk mengsel het resultaat was. Terwijl hij een slang het vel afstroopte — deze had hij de vorige dag gevangen — en ze klaarmaakte om gekookt te worden, nam Poco de waterkruik en ging weg om ze te vullen. Hij vond inderdaad helder, koud en lekker water, dat uit een rotsspleet borrelde, ongeveer een meter boven de grond. Hij waste zich, deed de kruik vol en keerde terug naar Kleine Vent. Hij zag dat hij zich bij de diepe kloof aan de zuidkant van Badmans Hump bevond. Hij hield even stil om naar de zonovergoten omgeving te kijken.


  Bij avond zag zij er spookachtig uit en vol donkere schaduwen, maar nu had de streek iets aantrekkelijks en het uitzicht vanaf deze kant van de Hump was een der mooiste die Poco ooit gezien had. Hij zette zich weer in beweging toen hij zich Okara, de bergleeuw herinnerde. Hij gluurde omlaag over een paar lage struiken in de richting, waar Kleine Vent het beest had laten vallen.


  Hij zocht even en zag toen duidelijk Okara. De grote kat lag op een boomtak, dezelfde waar hij opgesprongen was, en waste zich lui.


  Op de terugweg dacht Poco eraan, hoeveel er gebeurd was op wat een saaie dag scheen te worden. Hoe hij evenwel Dan Martin en zijn vrienden moest overtuigen van het bestaan van iemand als Kleine Vent wist hij niet. En hoe zou hij hun vertellen dat Kleine Vent een volwassen bergleeuw bij zijn nekvel had gepakt en had neergesmeten, omdat hij een hert had gedood op een terrein waar hij niet mocht jagen! Dat zou Poco zelf vroeger niet geloofd hebben!


  En toch was het niet moeilijk om in Kleine Vent te geloven. Poco vond hem boeiend en echt! Ofschoon hij hem pas zo kort kende, voelde hij een bijzondere sympathie voor hem en kon hij het best met de kinderlijke reus stellen.


  Na het zien van de tekens die hij op de wand van de grot had gemaakt en na zijn eigen onsamenhangend verhaal over zijn verleden, twijfelde Poco niet aan de waarheid van Kleine Vents levensverhaal.


  Dan was daar nog de vreemde „dierentaal” die Kleine Vent gebruikte — een taal die zelfs Goudflits verstond. Hoe kon je dat uitleggen? Toch scheen het ook natuurlijk, omdat Poco veeboeren en cowboys had ontmoet die eveneens de gave hadden zich voor runderen en paarden verstaanbaar te maken met woorden die schijnbaar zonder betekenis waren. Deze mannen hadden hun leven lang bij dieren doorgebracht. En was het dan eigenlijk nog wel vreemd dat Kleine Vent, die na de dood van zijn moeder alleen dieren gekend had, ontdekt had, hoe hij zich voor hen verstaanbaar kon maken?


  Hier op Badmans Hump, tussen de bomen en het struikgewas, de grimmige rotspartijen en de verborgen grotten, was het eigenlijk heel normaal dat Kleine Vent dergelijke dingen deed. Maar het aan Tim en Lance vertellen als hij terug zou zijn in Yakima City, kijk, dat was een andere kwestie!


  Toen hij terugkwam bij Kleine Vent brandde er een klein vuurtje. Poco was verbaasd dat hij geen rook zag. Maar voor de grote man was dit weer heel eenvoudig. Hij legde uit, hoe hij als kind had geleerd houtskool te branden en deed er een omslachtig verhaal over. Hij maakte de houtskool altijd ’s nachts, als de rook niet gezien kon worden. Dit had hij blijkbaar van zijn ouders geleerd, die natuurlijk alle voorzorgen namen tegen het bekend worden van hun schuilplaats.


  De slang stond te braden op de houtskool en zelfs voor Poco’s verwende tong rook het maaltje lekker genoeg om te eten. Kleine Vent dacht er zeker ook zo over en direct nadat het gaar was, maakte hij er een feestmaal van.


  Poco at het mengsel van noten en wortelen en bij iedere nieuwe hap werd hij gewaar dat hij nog nooit tevoren zo iets heerlijks geproefd had — en hij had toch ervaring van kampmaaltijden! Hij was immers grootgebracht door de twee oude pioniers, die van de ene streek naar de andere trokken. Misschien, redeneerde Poco, toen hem dit inviel — misschien had hij daarom ook zoveel sympathie voor Kleine Vent?


  Zijn eigen zwervende jeugd kon hard geweest zijn, vergeleken bij die van een in de stad geboren en opgegroeide jongen, maar Poco had dat nooit zo aangevoeld.


  Twee van de moeilijkste ogenblikken uit zijn leven waren de dood van Hap en het vertrek van oude Seb geweest. Soms zag hij Seb nog, maar hij zou nooit de pijn en het gevoel van eenzaamheid vergeten dat hem zolang gekweld had, nadat Seb hem aan de zorg van de vriendelijke Dan Martin en zijn vrouw had toevertrouwd.


  Toen Hap stierf had hij zijn geld bestemd voor de opvoeding van Poco in een stad, in een gezin. Het was een goed bedoeld gebaar en Poco wilde wel aannemen dat het ook een verstandig idee was, maar een ogenblik was het leven voor de jongen in Yakima City erg moeilijk geweest. Natuurlijk was hij niet als Kleine Vent die, van jongsaf aan, blijkbaar alleen had geleefd op zijn steile heuvel, die als een toren boven de prairie uitrees.


  Poco’s hoofd was vol met deze gedachten onder het eten. Vlakbij graasde Goudflits tevreden en Kleine Vent at met grote voldoening. Hij scheen zich te verheugen over Poco’s gezelschap en zelden hield hij zijn ogen van de jongen af.


  Toen ze klaar waren met eten ging Kleine Vent terug naar de grot om Poco’s zadel en tuig te halen. Poco was hier blij om, daar hij er niet veel trek in had het zware zadel en de deken, plus nog zadeltassen en bit, langs dat smalle pad te dragen. Maar toen Kleine Vent ook de resten van het eten in zijn opslagplaats ging leggen, besefte Poco dat hij zijn vrees niet zou hoeven te tonen. Juist voor Kleine Vent hem verliet, zei Poco dat de grote man hem en Goudflits hopelijk de weg naar de vallei kon wijzen. Kleine Vent had niet geantwoord, maar staarde verbeten voor zich uit, stond toen op en verdween tussen het struikgewas in de richting van de grot.


  Hij keerde terug, zette zadel en tuig vlak bij Poco en ging zitten op zijn gewone manier: met gekruiste benen. Toen kleine Vent tegenover hem zat, kreeg Poco een schok: de reus huilde! De heldere ogen waren vertroebeld en tranen rolden als een waterval over de gladde bruine wangen.


  Hij vertrok zijn gezicht echter niet zoals de mensen vaak doen als zij huilen. Hij zat maar naar Poco te kijken, terwijl de tranen uit zijn ogen opwelden, en met een uitdrukking van opperste droefheid op zijn gelaat — een droefheid vol verbijstering en pijn.


  „Wat scheelt er aan, Kleine Vent?” vroeg Poco zacht.


  „Je wilt me verlaten, Poco.”


  „Ik wil je niet verlaten, amigo. Ik moet juist zeggen, adios.”


  „Amigo?”


  „Dat betekent: mijn vriend.”


  „En je zegt,adios’. Betekent dat ook iets?”


  „Het betekent eigenlijk — ,naar God’. Ik neem vaak op die manier afscheid van vrienden — van een werkelijke vriend. Ik zeg: ,Adios amigo. Hasta la vista.’ Dat is beter dan vaarwel te zeggen omdat het betekent: — ,Naar God, mijn vriend, tot we elkaar weer ontmoeten.’ En ik zeg het omdat ik dat ook méén.”


  Kleine Vent knikte en de tranen liepen in verschillende richtingen over zijn massieve borst.


  „Geeft niet wat je zegt — ga je al?”


  „Ik moet gaan. De mensen die mij gisteravond op de ranch verwachtten, zullen ongerust zijn. Zij hebben misschien al iemand naar Dan gestuurd, om te zeggen dat ik niet aangekomen was en dan zal ook hij ongerust worden. Zie je, Kleine Vent?” zei Poco heel langzaam en duidelijk, om zijn mening kracht bij te zetten. „Als je onder de mensen leeft, moet je aan hen en hun gevoelens denken. Dat leerde ik toen ik voor het eerst naar Yakima City ging. Vóór die tijd wist ik dat niet, omdat Seb, Hap en ik elkaar bijna zonder woorden verstonden.”


  „Zonder woorden?”


  „Ja — zoals jij en Okara elkaar verstaan. Of Selva en het beertje en het hert. Het is geweldig hier en ik wilde dat ik kon blijven. Maar ik kan niet.”


  „Allemaal woorden,” zei Kleine Vent. „Ze vertellen me maar één ding. Je gaat weg.”


  Poco knikte en waagde het niet nog meer te zeggen. Hij stond vlug op en begon Goudflits te zadelen, maar bleef kijken naar de kolossale gestalte die met gekruiste benen bij het houtskoolvuur zat, dat nu uit was.


  Kleine Vent bewoog geen spier. Hij zat daar maar, in de verte starend. Zijn ogen waren wijd opengesperd, zijn lippen een beetje van elkaar en zijn grote, machtige armen rustten op zijn knieën, terwijl de brede, maar toch sierlijke handen neerhingen als korte takken aan een bladerloze boom.


  Poco was klaar met Goudflits te zadelen en breidelen, maar met opzet had hij er lang over gedaan. Hij gebruikte die tijd om na te denken, ofschoon hij nog geen antwoord had, toen hij ermee klaar was. Hij stond tegenover het feit dat hij niet wist wat te zeggen of wat te doen. Misschien zou het moeilijk worden, als Kleine Vent tekenen van woede gaf, maar dat deed hij niet. Er was geen spoor van woede of grofheid. Geen aanduiding dat hij Poco er van zou weerhouden hem te verlaten. Alleen een uitdrukking van diepe rampzaligheid.


  Poco voelde zich opgelucht omdat Kleine Vent niet boos was. Een man die een bergleeuw bij zijn nekvel kan pakken, en omlaag smijten, of een volwassen beer uit zijn grot verwijderen door hem buiten te gooien, zoals een waard zich ontdoet van een ruwe klant, is nu niet precies iemand om kwaad te maken.


  Tenslotte liep Poco naar Kleine Vent toe en hurkte naast hem neer. Hij legde zijn hand op de massieve arm en voelde de souplesse van zijn machtige spieren. „Misschien kom ik terug, Kleine Vent,” zei hij. „Daar ben ik over aan het denken. Maar zie je — als ik terug kom en iemand ziet me naar jou toe klimmen, zullen zij zich afvragen, wat hierboven te doen is, niet?” Hij stiet hem tegen de arm en herhaalde: „Niet, Kleine Vent?” Het zijdeachtige haar werd door elkaar geschud toen Kleine Vent heftig knikte.


  „Zij zullen komen,” zei hij. „En zij zullen komen met zwarte stokken. Mijn moeder vertelde mij van die dingen. Tot jij kwam, herinnerde ik mij deze woorden niet.” Hij bewoog een arm en sloeg er mee tegen zijn borst. „Altijd voel ik hier iets. Nu voel ik niets omdat ik weet dat er een grote vent is die meer voor mij betekent dan Okara of Selva of Kyashu, de aanvoerder van de wolven. Zij kunnen niet tegen mij praten met de woorden van mijn moeder. Jij komt — en nu ga je weg.” Plotseling hief Kleine Vent zijn hoofd op en keek naar Poco. Zijn ogen waren nog nat van tranen en z’n wangen blonken ervan, maar nu weerspiegelde zich vreugde op dat expressieve gelaat.


  „Ik kom ook!” verklaarde hij en ging overeind staan, Poco door zijn onstuimigheid bijna omvergooiend. Hij keek naar Poco en lachte. „Kom,” zei hij, „we gaan.”


  „Jippie! Jij kunt niet meekomen!” protesteerde Poco. Toen aarzelde hij: „Ik veronderstel van niet tenminste,” voegde hij er aan toe.


  „Jij brengt mij naar Yakima City. Laat me jouw grot en je vrienden zien, zoals Okara en al de anderen.”


  „Wacht nu eens! Wees niet zo opgewonden. Wacht een ogenblik. Hier moet ik eens over nadenken.”


  „Nadenken? Allemaal woorden. Niet denken. Kom, we gaan.”


  „De vorige avond herinnerde je je weer woorden,” zei Poco beschuldigend, „en je sprak deze morgen heel goed. Begin nu weer niet terug te krabbelen en te zeggen dat je ze je maar half herinnert.”


  De grote man brulde van het lachen.


  „Ik herinner mij de woorden, Poco. Maar ik dacht dat je genoeg had gezegd. Ik had zo’n verdriet van je vertrek, dat het niet onder woorden te brengen was. Maar nu is het allemaal heel eenvoudig. Ik ga met je mee.”


  „Je zult buitengewoon veel uit moeten leggen,” zuchtte Poco. „De mensen hebben nooit iemand als jou gezien. Wat moet ik hen zeggen?”


  „Woorden,” grinnikte Kleine Vent. „Zeg ze woorden, Poco.”


  „Ja, ik zal een boel woorden nodig hebben!” zei Poco droog. „Wacht nu nog eventjes!” riep hij uit, toen Kleine Vent zich naar Goudflits wilde begeven alsof hij het paard mee wilde voeren. „Als je met me mee gaat, moeten we weten wat we de mensen zullen vertellen.”


  „Woorden,” zei Kleine Vent opnieuw en lachte breeduit.


  „Schei toch eens uit met dat lachen!” riep Poco kwaad uit. „Dit is een ernstige zaak, Kleine Vent. Je weet niet hoe de mensen zijn. Zij willen alles weten. Als we hen vertellen waar je vandaan komt — dan zal er geen een grot nog verlaten blijven. Je moet dit geheim bewaren.”


  „Geheim,” zei Kleine Vent, plotseling ernstig. „Mijn moeder legde mijn hand hier.” Hij legde zijn hand op zijn hart. „Telkens als ik ,geheim’ zeg, moet ik het zó zeggen.”


  „Liet ze je ,geheim’ zeggen toen jullie over deze plaats spraken?” Poco maakte een gebaar in ’t rond.


  „Ja. Geheim.” Kleine Vent knikte.


  „En jij hebt dat al die jaren geheim gehouden.” Poco dacht even in stilte na, voor hij zijn hoofd ophief en naar Kleine Vent keek. „Daar is maar één oplossing voor,” zei hij vastberaden. „We moeten vertellen — nou, geen leugen.... maar we moeten enkele dingen uit het verhaal weglaten. Je moet ze vergeten.”


  „Je vertelt hun maar woorden,” stemde Kleine Vent in, alsof het probleem daarmee voor hem afgehandeld was.


  „Zo gemakkelijk is het niet. De mensen willen weten waar je vandaan komt. Als ik het ze vertel, dan bestaat het geheim niet meer. Je zult dan nooit meer in staat zijn hier terug te komen en te leven zoals je gewoon was. Ik moet zeggen dat je me na de storm vond, wat trouwens ook zo is.” Poco fronste zijn voorhoofd even, grinnikte toen, en Kleine Vent grinnikte natuurlijk terug, ofschoon niet om dezelfde reden.


  „Je moet aan deze woorden denken, Kleine Vent,” zei Poco ernstig en bevelend. „Luister nu. Jij vond mij na de storm. Maar als de mensen vragen wie je bent, waar je woont, schud je het hoofd.”


  Terwijl hij zo aan het praten was, hield Kleine Vent zijn ogen op Poco’s mond gericht en knikte na elke zin.


  „Ik vind je na de storm. Ik schud mijn hoofd.”


  „Mooi zo. Alles wat je nu te doen hebt is vergeten — denk je erom?”


  „Ik denk er om.”


  „Nou, dat moeten we volhouden tot ik Dan kan bereiken en het hem uitleggen,” zei Poco, meer tot zichzelf. „Op een ranch zijn ze zó allemachtig nieuwsgierig dat het niet gemakkelijk zal gaan en je zult zeker de aandacht trekken als we door de hoofdstraat van Yakima City gaan. Maar dan zijn we ook direct bij Dan en hij kan het probleem wel oplossen.”


  Kleine Vent had hem verbaasd aangestaard, terwijl hij in zichzelf mompelde. Daarom sprak Poco wat luider: „Breng je ons omlaag langs een veilige weg?”


  „Dat doe ik,” zei Kleine Vent fel. „Kom.”


  Bij het smalle pad aan de oostkant toonde hij de weg aan die Poco moest volgen; dan keerde hij zich naar Goudflits, tilde hem op, droeg hem over het moeilijkste gedeelte heen en zette hem halverwege de heuvel weer zacht op de grond neer.


  Binnen het uur hadden zij de vallei achter zich en was Badmans Hump een wazige blauwe heuvel in de verte.


  


  HOOFDSTUK XI


  Gereserveerde ontvangst


   


  Toen Poco met Goudflits op de laatste helling van Badmans Hump was gekomen, dacht hij er aan dat Kleine Vent geen paard had. Maar dat was geen probleem voor Kleine Vent, die nooit op een paard had gereden en trouwens, waar zou hij een paard vinden dat zijn enorm gewicht kon dragen?


  De grote man liep naast Goudflits met fladderende haren en schitterende ogen. Kilometer na kilometer rende hij zonder ophouden — zonder inspanning, zonder moe te worden, en buitengewoon gelukkig.


  De middag kwam en de zon brandde recht boven hen, maar het deerde Kleine Vent niet. Zijn bruingebrand gezicht vertoonde zelfs geen zweetdruppels, ofschoon Poco zijn gezicht en hals voortdurend moest afdrogen. Zij waren veel beter opgeschoten dan Poco verwacht had en de laatste zes of zeven kilometer liet hij de schimmel in een gezapig tempo voortdraven. Kleine Vent stapte ernaast, zijn passen hadden bijna de lengte van die van het paard.


  Zij waren over de grote vlakte, achter Blue Ridge Canyon, heen en naderden nu de voet van de heuvels. Poco wist dat zij de ranch gemakkelijk voor zonsondergang konden bereiken en afgezien van het feit dat het paard rust moest hebben op het warmste van de dag, voelde hij ook behoefte om met Kleine Vent de toestand te bespreken.


  Het besluit van de grote man om Badmans Hump met Poco te verlaten, was meer uit gevoelsoverwegingen dan uit verstandelijk inzicht opgekomen. Poco dacht er diep over na, maar hoe meer hij dit deed, hoe meer hij besefte dat er zich grote moeilijkheden zouden voordoen voor Kleine Vent.


  Toen ze bij een groepje eiken kwamen, die naast de weg stonden, wees Poco daarop en zei:


  „We zullen wat uitrusten in de schaduw, Kleine Vent.”


  „Niet moe.” Kleine Vent keek naar hem en grinnikte.


  „We rusten,” zei Poco bevelend en keerde Goudflits naar de bomen.


  Kleine Vent sputterde niet meer tegen, hielp Poco het zadel afdoen en droogde de schimmel af die nat was van het zweet. Daarop dronken zij water uit de kruik en zetten zich neer tegen een dikke boomstam.


  „Heb je geen andere naam, Kleine Vent?” vroeg Poco na een korte stilte.


  „Naam? Mijn moeder noemde mij altijd Kleine Vent.”


  „Maar weet je niet hoe zij heette?”


  „Moeder,” zei Kleine Vent stralend.


  „Ja, dat weet ik,” zei Poco geduldig. „Maar had je vader geen naam? En zeg nu niet ,Vader’,” voegde hij er snel aan toe. „Ik bedoel hoe noemde je moeder hem?”


  „Hem noemen?” Kleine Vent keek stomverbaasd. „Dat herinner ik mij niet.”


  „Dat dacht ik wel,” antwoordde Poco. „Volgens die tekeningen op de muur van de grot, moet je vader gestorven zijn voor jij oud genoeg was om namen te onthouden.”


  „Alle dingen hebben namen,” zei Kleine Vent ernstig. „Hebben zij twee namen?”


  „Je bedoelt buiten de naam moeder of vader?”


  Kleine Vent knikte.


  „Ja, natuurlijk.”


  „Heeft jouw moeder een naam?”


  Poco zweeg een ogenblik, wel wetend dat de grote man hem strak aankeek. Zijn woorden hadden maar één betekenis, hij benaderde de problemen steeds op de eenvoudigste manier.


  „Ja,” zei Poco tenslotte. „Mijn moeder had een naam.”


  „Weet je welke?”


  „Dat heb ik nooit geweten. Ik heb je toch verteld, dat mijn familie gedood werd bij een indianenoverval, toen ik nog een klein kind was. Zij behoorden tot een colonne wagens, die door indianen werd aangevallen. Niemand bleef in leven, dus kon niemand de oude pioniers, die mij vonden, vertellen wat mijn werkelijke naam was.”


  „Jouw werkelijke naam?” Kleine Vent keek nog verbaasder dan zojuist. „Jouw naam is Pocomoto. Je hebt het me verteld.”


  „Ja, en ik heb je ook verteld hoe ik er aan kwam.” Poco’s stem klonk wat ongeduldig. „Maar als de oude pioniers mijn echte naam geweten hadden, zouden ze me daar bij genoemd hebben. Begrijp je dat?”


  „Nee.”


  Poco zuchtte. „Daar was ik bang voor. Maar ik probeer je alleen te helpen omdat ik weet wat de mensen allemaal vragen. De meeste zijn niet zoals jij en ik, Kleine Vent. Zij weten allemaal wie zij zijn.”


  „Ik ben Kleine Vent. Jij bent Pocomoto.”


  „Ja — het klinkt eenvoudig, niet? Maar zo simpel is het niet, dat zul je wel merken. Toen ik voor ’t eerst naar Yakima City ging, had je moeten zien hoeveel mannen mij voor de gek hielden omdat ik alleen maar Pocomoto heette. Maar ik kon hen van antwoord dienen, omdat ik woorden kende. Jij bent ook al aardig op weg, maar je weet toch nog een massa woorden niet, dus je zult niet in staat zijn om hen de mond te snoeren, zoals ik deed.” Hij keek naar de kolossale gespierde gestalte van Kleine Vent en grinnikte. „Ik heb al heel wat gevechten meegemaakt, maar als jij begon zou je ze in tweeën breken!” Toen werd hij ernstig, omdat hem opeens iets te binnen schoot. „Maar dat moet je niet proberen. Ik geloof niet dat je opvliegend van aard bent, maar ik veronderstel dat je ook wel eens kwaad zult worden, en met jouw grootte — oei!”


  „Oei?”


  „Let hier maar niet op,” zei Poco. „Om dat woord hoef je je niet druk te maken. Als je een bergleeuw oppakt en slaat alsof het een stout katje is — wat zou je dan wel niet doen als een man jou onderste boven probeert te gooien.” Hij draaide zich snel om en bezag Kleine Vent, hem met grote ogen aanstarend en langzaam en duidelijk sprekend. Hij wilde Kleine Vent nog vragen een belofte af te leggen, maar realiseerde zich dat dit woord voor de grote man misschien niet dezelfde betekenis had als voor hem, dus verving hij het door een ander. „Kunnen wij een geheim hebben, Kleine Vent? Een groot geheim — zo groot als dat, wat jij had met jouw moeder?”


  „Geheim over verborgen houden?”


  „Ja. Voel je je boos?”


  „Boos?”


  „Zoals toen je Okara sloeg. Was je toen boos?”


  „Okara slecht. Deed iets waarvan hij wist dat het niet mocht. Zo leerde ik het hem niet.”


  „Als ik iets deed, waarvan jij dacht dat het mis was, zou je me dan ook zo behandelen?”


  Kleine Vent was verrast door deze vraag en staarde Poco gekrenkt aan.


  „Niet Pocomoto! Jij doet nooit mis bij Kleine Vent.”


  „Ik ben niet alleen,” hernam Poco. „Wij zullen nu andere mensen zien. Als zij dingen doen die jij niet juist acht of dingen zeggen die je hetzelfde gevoel geven als toen je Okara sloeg — zul je het mij dan vertellen en niemand anders? Wil je dat als óns geheim beschouwen?”


  „Alle mensen zoals jij,” zei Kleine Vent zelfverzekerd. „Zij doen geen onjuiste dingen, waarom moeten wij dan een geheim hebben?”


  „O.K., Kleine Vent,” zei Poco teleurgesteld. „Ik heb mijn best gedaan om het je duidelijk te maken. Ik hoop alleen, dat niemand je boos maakt omdat je hem waarschijnlijk de nek wel zou breken, als je hem optilde, door elkaar schudde of sloeg.” Toen schepte hij wat moed en zei vrolijk: „Ik weet eigenlijk niet waarover ik me zo druk maak. Ze kunnen toch zien hoe groot je bent en als ze de kans willen lopen, de kracht van je handen te voelen, nou, dan hebben ze er zelf om gevraagd, zou ik denken.”


  „Die mensen waar we nu naar toegaan,” zei Kleine Vent aarzelend, „zijn die kleiner dan jij?”


  „Zij zijn groter dan ik. Ik geloof dat het nog wel een poosje zal duren voor je dat verschil goed kent, niet?” Poco stak zijn vinger tegen de massieve borst en zei duidelijk: „Jij bent groter dan ik.”


  Kleine Vent schudde nadrukkelijk zijn hoofd. Hij priemde op zijn beurt met zijn wijsvinger tegen Poco’s borst en bij deze por vloog Poco achterover, Kleine Vent grijnsde om het resultaat van zijn por en zei:


  „Jij bent groter dan ik.”


  Poco keek van de grond naar hem op:


  „Ik geef het op,” zei hij. „O.K. — ik ben groter dan jij.” Kleine Vent knikte verheugd. „Gaan we nu?”


  „Je bent nog al erg haastig om weg te gaan. Nee, we blijven nog even.” Poco krabbelde overeind en vroeg: „Wat doen we, om eten voor je te krijgen? Je eet alleen slangenvlees en noten vermengd met wortelen.”


  „Eten genoeg.” Kleine Vent zwaaide met zijn arm.


  „Ja, maar op een ranch is het anders dan in de streek waar jij woont, Kleine Vent. Ik vraag me af of je eieren, melk en kaas lust. Je hebt nooit gewoon eten geproefd, hè?”


  „Slang?”


  „Nee, gewoon eten. Rundvlees.”


  „Buizerden eten vlees.” Kleine Vent toonde zijn kleren van geitenvel. „Okara doodt vlees. Ik neem de huid hiervoor. Okara eet wat vlees, buizerden maken de beenderen schoon.”


  „Ik veronderstel niet dat je ooit schoenen gedragen hebt,” zei Poco nadenkend, naar de grote maar goedgevormde voet van Kleine Vent kijkend. „Dat hindert niet op de prairie, maar de stoffige, harde stadswegen zullen erg pijnlijk zijn voor je voeten, omdat er kiezelstenen en scherpe voorwerpen op liggen. Maar misschien zijn ze niet ruwer dan sommige van de rotsen waar je over liep.”


  Kleine Vent keek hem aan terwijl hij sprak, maar de grote man scheen er langzamerhand aan gewend geraakt, dat Poco in zichzelf praatte, en had nu het stadium bereikt, waarin hij slechts antwoordde als Poco hem recht in de ogen keek en heel duidelijk sprak. Hij wachtte heel tevreden in stilte, totdat het woord tot hem gericht werd.


  Toen Poco uitgepraat was en van onder de schaduw der bomen naar het wazige land onder hen staarde, zei Kleine Vent:


  „Veel mensen waar we heen gaan, Poco?”


  „Niet erg veel. Daar zijn mijnheer en mevrouw Fane.”


  „Fane?”


  „Zo heten ze. Je moet ze Fane noemen. Dan heb je nog hun zoon, Elmer, en ze hebben ongeveer een half dozijn mannen in dienst. Het is niet zo’n grote ranch, maar het zijn aardige lui en ik denk dat je er zeer welkom zult zijn.”


  „Welkom? Ik vergat welkom.” Kleine Vent bewerkte zijn hoofd met zijn knokkels.


  „Welkom betekent dat ze blij zijn je te zien,” legde Poco uit. „En ik denk, dat ze dat zijn, zelfs al schrikken ze op het eerste gezicht van jou. Mensen als de Fanes zien niet veel vreemden. Zij zitten te ver van de stad af voor regelmatige bezoekers, dus bij hen is praktisch iedereen welkom, zou ik zo zeggen.”


  „Gaan we nu?”


  „Goed,” zei Poco met een grijns. „We zullen nu gaan, omdat ik zie dat je zo ongeduldig bent. Als we het kalmaan doen, zullen we daar laat in de namiddag arriveren.”


  Kleine Vent sprong op en wilde Poco helpen bij het zadelen van zijn schimmel. Poco hield hem er juist op tijd van af, omdat de grote man, die Poco de vorige keren aan de latigo had zien trekken, nu hetzelfde trachtte te doen, Poco echter wilde eerst de deken wat gladder over Goudflits’ schoften strijken. Kleine Vent bleef de riem maar immer steviger aantrekken, totdat Poco zijn arm greep en hem beval ermee op te houden.


  Goudflits was rusteloos, gooide zijn kop omhoog en snoof als protest toen hij de riem veel te strak om zijn buik voelde. Een ogenblik dacht Poco dat Kleine Vents kracht de latigo had stukgescheurd maar de riem bleek toch geen schade te hebben geleden.


  „Jippie! Je zult de arme Goudflits de adem uit zijn lijf persen!” riep Poco uit, nadat hij de latigo goed had bevestigd. Hij sprong in het zadel, draaide de schimmel om en met Kleine Vent naast zich lopend, zette hij het paard in draf.


  Laat in de namiddag passeerden zij de noordelijk gelegen landerijen van de Fane-ranch en zochten zij hun weg tussen de overal verspreide kudden vee door. Deze beesten interesseerden Kleine Vent geweldig en hij noemde ze kleine herten; zij waren immers, naar hij meende, van een groter en logger soort dan de kleine en lenige dieren die hij kende. Het kostte Poco heel wat tijd om hem het verschil duidelijk te maken.


  Kleine Vent leerde een groot aantal dingen in korte tijd, maar wanneer er iets niet klopte met wat zijn moeder hem geleerd had, nam hij het niet aan. Het voornaamste voorbeeld hiervan was zijn weigering om iets dat klein was, klein te noemen. Het was groot. Hij was klein en Poco was groot. Zijn hert was groot en deze logge koeien waren klein.


  Toen zij de ranch in zicht kregen, was er opnieuw uitleg nodig en Poco probeerde moedig, alles duidelijk te maken aan Kleine Vent. Hij moest uitleggen dat de gebouwen, die ze nu naderden, aan de Fanes behoorden, juist zoals de grot aan Kleine Vent behoorde. Met andere woorden, het huis was de grot van de Fanes.


  Kleine Vent had nooit een huis gezien, maar met een aangeboren intelligentie vergeleek hij snel zijn eigen grot met een huis en begreep Poco direct, toen deze uitlegde dat mannen als mijnheer Fane deze huizen op de prairie hadden gebouwd, terwijl Kleine Vents grot altijd bestaan had.


  Poco was wat verrast, toen Kleine Vent zei, dat de grot er wel geweest was, maar dat zijn vader en ooms ze ingericht hadden.


  Deze discussie over huizen duurde tot zij de kralen van de ranch bereikten; op dat ogenblik hadden de Fanes hen zien komen en kwamen ze naar buiten om hen te verwelkomen.


  Toen Poco het erf tegenover het woonhuis opreed, staarden mijnheer en mevrouw Fane, Elmer en een paar cowboys met grote ogen naar de kolossale figuur die naast hem draafde.


  „Hallo, luitjes!” riep Poco enigszins kortaf. „Mag ik jullie mijn vriend voorstellen. Hij heet Kleine Vent.”


  Zij waren beleefd, maar stonden blijkbaar verstomd. En de ontvangst was niet zo hartelijk als Poco gehoopt had. Eigenlijk was ze heel gereserveerd.


  


  HOOFDSTUK XII


  Niet-alledaagse gebeurtenissen


   


  Poco trachtte alles als zo toevallig mogelijk voor te stellen. Kleine Vent gedroeg zich netjes maar tamelijk verlegen, ofschoon hij vaak glimlachte en er groot behagen in schepte Poco te helpen bij het afzadelen van Goudflits. Het leek of hij deze vreemde mensen wilde tonen dat hij op de hoogte was met zulke dingen.


  „Gaat hij in een grot?” vroeg hij.


  „Nee. Daarin.” Poco wees naar de kraal.


  „Ik breng hem weg,” zei Kleine Vent geestdriftig en voor Poco hem tegen kon houden had hij Goudflits opgetild, droeg hij de schimmel naar de omheining van de kraal en liet hem zacht aan de andere zijde neer.


  „Wel.... dat moet familie van een orang-oetan zijn!” riep Fane uit, terwijl hij zijn hoed achterover schoof en in zijn haren krabde. „Zoiets heb ik nog nooit van m’n leven gezien.”


  „Hij moet wel de sterkste man ter wereld zijn,” riep Elmer Fane uit.


  Elmer was iets jonger dan Poco, maar zij konden goed met elkaar opschieten en Elmer verlangde er altijd naar zijn vriend uit Yakima City te zien. Maar deze keer was het iets bijzonders en Elmers ogen stonden bijna even wijd open, als die van het voorwerp waar hij naar keek. Want Kleine Vent scheen verbaasd te zijn over alles wat hij zag.


  „Hij zou het niet gekund hebben, als die schimmel zich verzet had,” zei een kleine cowboy met een mager gezicht, die Rachetson heette.


  „Kleine Vent praat tegen Goudflits,” legde Poco uit. „De schimmel heeft zich nooit verzet, zelfs niet de eerste keer toen hij hem optilde.” Poco mocht Rachetson niet erg, hoewel hij altijd beleefd tegen hem was.


  Rachetson was Fanes meesterknecht en aanzienlijk ouder dan de andere cowboys. Hij was iemand zonder humor, maar Fane beweerde dat er nergens in de hele streek een meesterknecht met méér ervaring te vinden was. Rachetson maakte er aanspraak op bijna alle, op een ranch voorkomende werkjes te hebben gedaan. Hij had het land afgereisd als gangmaker bij rij- en dresseerdemonstraties.


  „Ja, ik denk dat hij een truc gebruikt bij dat praten,” zei Rachetson als antwoord op Poco’s enigszins verdedigende antwoord. „Dat hebben ze meestal.”


  „Wat bedoel je ermee, dat ze dat allemaal hebben? Wie zijn die ,ze’?” vroeg Elmer.


  „Die wilden van de heuvels. Ze leven als wilde dieren en praten ook zo.”


  Poco wilde een scherp antwoord geven op Rachetsons tamelijk spottend commentaar, maar hij dacht aan zijn eigen waarschuwing aan Kleine Vent. Zulke opmerkingen kon je alleen van de meesterknecht verwachten. Mevrouw Fane brak de pijnlijke stilte door vlug te zeggen:


  „Poco, breng je grote man naar binnen en laat ons eens kijken of hij in onze kamer kan, anders moet hij buiten eten.”


  „Ik twijfel of er een stoel is die het uithoudt,” zei Fane, aandachtig naar de glimlachende reus kijkend. „Het is een vreselijk grote bonk van een vent.”


  „Komaan, Kleine Vent,” zei Poco en greep zijn massieve hand. „Eten. Jij honger?”


  „Heb ik zeker,” zei Kleine Vent en bootste Poco’s stem na.


  Poco had inwendig plezier, toen zij de rancher en zijn vrouw volgden naar het huis.


  „Woorden komen goed, hè?”


  Kleine Vent knikte trots. Hij scheen niet te merken dat de cowboys hem aanstaarden, terwijl hij langzaam liep — heel langzaam voor zijn doen, omdat zijn passen normaal altijd twee keer zo lang waren.


  Toen hij door de voordeur wilde binnen gaan, brulde Kleine Vent van het lachen. Eerst stiet hij zijn hoofd, ofschoon hij diep bukte; toen, verbijsterd door de vele stemmen die hem raad gaven, probeerde hij om te keren en kwam klem te zitten tussen de deur.


  Zelfs de zware deurposten kraakten onheilspellend toen Poco in een poging om hem te helpen zijn handen in Kleine Vents ribben stak. Hij had snel in de gaten dat zijn vriend het erg lastig had en voor een ogenblik verstomde het lawaai.


  Kleine Vent bulderde van het lachen, zijn geweldig lichaam schudde terwijl hij tegelijkertijd trachtte zich voor- of achteruit te bewegen. Poco schreeuwde hem toe te bedaren, mevrouw Fane riep angstig over de stevigheid van de deur en Elmer en zijn vader droegen ook hun aandeel bij in de raadgevingen, totdat Fane, met een stem als van een stier, brulde: „Schei uit met dat geraas. Stil nu!”


  Kleine Vent had tenslotte alleen nog inwendig plezier, waarbij hij af en toe met zijn schouders schokte. Zodoende was het betrekkelijk stil toen de anderen ophielden met schreeuwen.


  „We moeten het bedaard en kalm aanpakken,” zei Fane. „Poco — jij kent je vriend het best, praat jij dus met hem en de rest moet zich rustig houden. Als we hem er niet uit krijgen drukt hij onderhand de hele muur omver. Ik heb nooit zo’n massa spieren gezien.”


  „In orde, mijnheer Fane,” stemde Poco in; hij greep Kleine Vents arm met beide handen vast, schudde ermee en probeerde hem recht in het gezicht te kijken. Maar dat was moeilijk, omdat Kleine Vents lange haar er overheen hing als een zijden sluier, en hij bijna dubbel gevouwen was.


  „Kleine Vent — luister eens naar me!” zei Poco. „Draai deze arm en schouder langzaam naar mij toe.”


  Kleine Vent deed zoals hem gezegd werd en na enig wringen kon hij de bovenste helft van zijn lichaam omdraaien.


  „Kom nu achteruit naar mij toe,” zei Poco heel duidelijk. „Kom op, Kleine Vent, kom achteruit naar mij.” Tenslotte drong de betekenis daarvan tot Kleine Vent door en langzaam schuifelde hij achteruit, tot hij weer rechtop stond op de veranda vóór de buitendeur.


  „Jippie, wat een karwei!” zei Poco, terwijl hij opzag naar het grijnzende gezicht van Kleine Vent, die zijn haar weer goed streek met zijn vingers.


  „Karwei?” lachte Kleine Vent. „Grote grot, Poco — te groot voor Kleine Vent om naar binnen te komen.”


  „Hij bedoelt dat het te klein is,” legde Poco uit aan de Fanes. „Hij gooit de dingen een beetje door elkaar. Voor hem ben ik groot, maar als iemand groter is dan hij, is die klein — begrijpt u?”


  „Nee,” zei Elmer bruusk. „Dat is me al te gek!”


  „Wij begrijpen, wat hij bedoelt, Poco,” zei mevrouw Fane, „maar ik moet nu naar mijn eten gaan kijken, dus probeer jullie die goeie ziel veilig naar binnen te krijgen of maak het hem anders buiten gemakkelijk.” Zij haastte zich weg en liet hen met het probleem achter.


  De cowboys hadden zich nu bij de veranda verzameld en keken met nonchalante belangstelling toe.


  „Je kunt hem in tweeën zagen,” merkte er een op.


  „Ja, middendoor,” suggereerde een andere. „Dan kan hij er wel in.”


  „Haal het dak er af, dan kan hij over de muren naar binnen,” spotte een derde.


  Fane draaide zich om en bromde: „Als jullie, lompe vlegels, niets anders om handen hebt dan wat onzinnige opmerkingen uit te kramen, heb ik wel een karweitje voor jullie.”


  „Er is geen reden om kwaad te worden, baas,” zei een van hen. „Wij proberen juist te helpen.”


  „Nou, dat doe je helemaal niet.”


  „Ik heb het,” riep Poco uit. „Als hij gaat zitten en zijn voeten door de deur steekt, kan hij op zijn zij naar binnen glijden.” Hij greep Kleine Vents hand en zei langzaam: „Kijk naar mij, Kleine Vent. Ik zal je laten zien hoe het moet.”


  Hij ging op de grond liggen, stak zijn voeten door de deur, draaide zich op z’n zijde, terwijl zijn lichaam op zijn elleboog rustte, en werkte zich door de deur naar binnen. Vanuit de kamer wees hij naar Kleine Vent, daarop naar de vloer en zei toen: „Nu moet jij het net zo doen.”


  „Net zo?” Kleine Vent liet zich neer op de grond met een dreun dat het hele huis er van schudde. Poco’s bewegingen nabootsend werkte hij zich naar binnen en lag spoedig, tegen Poco grinnikend, op de vloer van de grote kamer.


  „Nou, je bent binnen, maar de kamer zul je wel klein vinden,” zei Poco. „Nu langzaam opstaan.”


  Kleine Vent gehoorzaamde en afgezien van het feit dat hij tegen een lamp stiet, zodat die heftig begon te zwaaien, stond hij tenslotte veilig, maar massief, midden in de kamer.


  „We hebben geen stoel die geschikt voor hem is,” zei Fane.


  „Hij heeft geen stoel nodig, hè Kleine Vent?” zei Poco. „Ik weet niet wat hij zal eten, maar hij kan met zijn rug tegen de muur hier leunen. Help me eens even deze canapé opzij te zetten, Elmer.”


  „Ja zeker,” zei Elmer, en sprong naar voren.


  Zij droegen de met leer beklede canapé weg en Poco keerde zich tot Kleine Vent. „Wil je daar gaan zitten?” Poco ging naar de muur en zette zich neer met gekruiste benen, terwijl zijn schouders tegen de muur rustten. Kleine Vent knikte heftig en toen Poco opzij was gegaan, stond hij met één stap bij de muur, draaide zich om en ging zitten, met gekruiste benen en vergenoegd rondkijkend. Hij hoefde niet omhoog te kijken, want zelfs in die positie was hij groter dan Poco en bijna even groot als Fane.


  De rancher loosde een diepe zucht van verlichting. „Wel, hij heeft niets kapot gemaakt, maar ik was er bang voor, toen hij in de deur klem zat. Ik zal maar eens naar ma gaan kijken hoe het met het eten staat. Zo’n reus zal wel eten als een olifant.”


  „Dat weet ik niet,” zei Poco aarzelend. „Hij lust geen vlees en dergelijke.”


  „Wat eet hij dan?” vroeg Elmer.


  Poco vertelde het hen en terwijl dit gesprek over voedsel gevoerd werd, grinnikte Kleine Vent gelukkig, terwijl hij van de een naar de ander keek.


  Nu en dan strekte hij zijn hand uit en bevoelde een prachtig gekleurde deken of raakte een blinkende koperen schaal aan, die bij zijn hoofd aan de muur hing. „Wat denk je van melk?” suggereerde Fane. „Melk en havermeel met suiker.”


  „Dat is een idee,” stemde Poco in. „Appels lust hij ook.”


  „Die heb ik volop. We zullen eens naar de keuken gaan en er met ma over praten.”


  „Kan ik wat zeggen tegen Kleine Vent als jij weg bent?” vroeg Elmer.


  „Natuurlijk. Hij zou graag met jou praten, Kleine Vent. Het is Elmer — mijn vriend. Ook jouw vriend.” Toen Poco mijnheer Fane achterna ging fluisterde hij tegen Elmer: „Praat langzaam en gebruik gemakkelijke woorden. Dan verstaat hij je.”


  In de keuken vonden zij mevrouw Fane en de Chinese kok die roastbeef aan het klaarmaken was. De aanlokkelijke geuren, die de keuken vulden, deden Poco het water in de mond lopen. Het schoot hem te binnen dat het heel wat uurtjes geleden was sinds hij een werkelijk goed gekookt maal geproefd had. Kleine Vents mengsel van noten en wortelen was smakelijk, voldoende, en ongetwijfeld heel voedzaam, maar niet te vergelijken met grote plakken malse bief, waar het rode vleesnat uitliep. Zij legden de moeilijkheid omtrent het eten van Kleine Vent uit en mevrouw Fane ging direct naar een grote ijzeren pot die achter op de kachel stond.


  „Dit is over van ons ontbijt: havermeelpap,” zei ze. „Er is genoeg en het is voldoende warm, hoewel ik het nog wel iets warmer kan maken.”


  „Ik geloof niet, dat hij houdt van zo heet, mevrouw,” zei Poco. „Slangenvlees eet hij warm, maar bij havermeel ben ik daar niet zo zeker van.”


  „Nou, neem een kleine kom van dit spul mee naar binnen en kijk of hij het lust.” Mevrouw Fane nam een kom van het aanrecht en deed er een lepel pap in, waar zij wat melk en suiker aan toevoegde.


  „Een beetje dikker, denk ik, mevrouw,” zei Poco. „Ik geloof niet dat hij weet hoe een lepel gebruikt moet worden.”


  „Poco!” riep zij uit. „Ik dacht dat je zei dat hij door zijn moeder was grootgebracht?”


  „Ja, dat zei ik ook, maar zij is lang geleden gestorven en ik heb nergens lepels of iets dergelijks gezien. Hij zal waarschijnlijk met zijn vingers eten.”


  „Wat moet er gebeuren als hij het niet blieft?” zei Fane.


  „Ik weet het niet,” antwoordde zijn vrouw twijfelend. „’t Lijkt me toch maar ’n raar geval.”


  „Maak je er maar niet druk over, vrouwtje,” zei haar man joviaal terwijl hij de kom van haar overnam, nadat zij er nog wat meer havermeel had bijgedaan. „Hier, Poco, — ga maar eens kijken of je vriend dit lust.”


  Toen Poco in de kamer terugkwam, zag hij dat Elmer op zijn hurken tegenover Kleine Vent zat. Zij schenen goed met elkaar te kunnen opschieten, want Kleine Vent vertelde Elmer alles over Okara en hoe hij slangen ving.


  „Ik heb wat eten meegebracht, Kleine Vent,” zei Poco. „Eens kijken of je het lust.” Hij hief de kom omhoog tot aan zijn eigen lippen en hield ze schuin alsof hij de inhoud in zijn mond liet lopen, maar het was louter een gebaar om duidelijk te maken hoe Kleine Vent het moest doen.


  „Je moet het zó eten, niet met je vingers. Begrepen?”


  „Ik begrijp,” zei Kleine Vent vrolijk. „Geef hier.” Hij hield zijn handen naar voren en Poco zette de kom erin. Het was niet zo’n kleine kom, maar in de kolossale handen van Kleine Vent leek het een vingerhoed.


  Poco en Elmer keken angstig toe, toen Kleine Vent aan de inhoud snoof voor hij de kom langzaam naar zijn lippen bracht, zoals hij Poco had zien doen. Daarop hield hij ze schuin en met luid gesmak verdween de inhoud in zijn mond. Kleine hoeveelheden melk en meel liepen langs elke mondhoek over zijn kin. Toen hij de kom wegnam, grinnikte hij naar hen en smakte hij met zijn lippen. Het leek alsof hij opeens een witte baard had gekregen. Zijn bovenlip zat vol melk en er hing een hoop meel aan zijn kin.


  „Goed,” verklaarde hij en de kom schuinhoudend, likte hij ze uit. Toen duwde hij ze Poco toe en zei: „Meer?”


  „Ja, er is nog veel meer. Heb je het liever dikker?”


  „Nee — meer klein.”


  „Wat bedoelt hij?” zei Elmer.


  „Hij bedoelt dat hij nog véél meer wil,” grinnikte Poco. „Ik denk dat ik beter de hele pot kan meebrengen. Zet jij het gesprek maar voort, Elmer, dan haal ik wat meer.”


  Zij schepten de havermeelpot leeg en vulden een grote kom. Zonder dat Poco het wist, was de Chinese kok op zijn tenen naar de keukendeur geslopen en had de kamer binnengegluurd, terwijl Kleine Vent de kleine kom keurde. De kok had plezier en stond in zichzelf te grinniken, terwijl hij een hoeveelheid havermeelpap klaar maakte, die naar hij meende, voldoende zou zijn voor een normaal ontbijt van het hele gezin en daarenboven nog voor de geweldige eetlust van de gast.


  Hun eigen avondmaal was nu klaar en werd in de andere kamer op tafel gezet.


  Kleine Vent snoof heftig bij het ruiken van de roastbeef, maar toen Poco vroeg, of hij er een stukje van lustte, schudde hij het hoofd en trok zijn neus op, alsof het hem niet aanstond.


  „Je kunt deze kom leeg drinken zoals je die kleine deed,” zei Poco, toen hij de havermeelpap op tafel zette.


  „Goed,” zei Kleine Vent en bekeek de kom met begerige ogen. „Neem jij er ook van, Poco?”


  „Nee, ik eet wat anders. Heb je ooit een lepel gebruikt, Kleine Vent?”


  „Lepel?”


  „Zoiets als dit.” Poco nam een grote lepel van de tafel en liet hem zien. Dan schepte hij de lepel vol met haverpap en bracht hem aan zijn mond.


  „Heb ’t gedaan,” zei Kleine Vent knikkend. „Moeder deed het. Wil je dat ik het doe, Poco?”


  „Ja,” zei Poco ferm. „Gebruik de lepel zó. Breng hem langzaam naar je mond en laat de pap er in lopen. Begrepen?”


  „Natuurlijk,” zei Kleine Vent verrassend vlot.


  Poco zette de kom en de lepel bij hem neer en na enkele ogenblikken zag hij dat Kleine Vent werkelijk wist hoe hij een lepel moest gebruiken. Poco veronderstelde dat zijn vriend er geen nodig had bij het eten dat hij gewoonlijk gebruikte.


  Mevrouw Fane bracht een schaal appels naar binnen en Kleine Vents ogen glinsterden toen hij ze zag. Maar eerst at hij de havermeelpap op, wel wat luidruchtig, maar toch zonder te morsen.


  Poco en de Fanes zetten zich neer om te gaan eten en nadat Fane voorgebeden had, viel er een stilte.


  Poco was hier aan gewend, omdat het een streng in acht genomen gebruik was op de ranches en onder cowboys, en vaak zelfs in Dan Martins huis. In deze streek werden slechts twee maaltijden per dag gebruikt en zij waren belangrijk voor mannen die vroeg opstonden en lang werkten. Het was geen gelegenheid voor dwaze kletspraat of vrolijke conversatie.


  Het ontbijt diende voor de hele dag, verder werd er nog slechts soms een teug water of de onvermijdelijke kop hete, sterke koffie gebruikt. ’s Middags werd er niet gegeten op de ranch en het avondmaal was nog uitgebreider dan het ontbijt, omdat het betekende dat het werk er voor die dag opzat. De razende honger kon gestild worden met de wetenschap dat de mannen daarna konden rusten en op verhaal komen voor zij naar bed gingen.


  Kleine Vent ledigde zijn reusachtige kom havermeelpap en at nog drie appels. Zijn manier van eten deed mevrouw Fane glimlachen, want hij stak de appel in zijn mond en smakte tot hij verdwenen was, met klokhuis en al. Toen hij de laatste appel op had, zuchtte hij voldaan en glimlachte terug naar haar.


  „Ik vond het erg lekker,” zei hij duidelijk en langzaam. „Houd ook van u.”


  „Zo, zo,” zei mevrouw Fane op vrolijke toon, „dat heb je aardig gezegd, Kleine Vent. En ik houd ook van jou.”


  „Vrienden?” zei Kleine Vent. „Zoals ik en Poco?”


  „Natuurlijk zijn we vrienden,” zei mevrouw Fane. „Ik ben erg blij dat Poco je meebracht om kennis te maken met ons. Het moet erg eenzaam voor je geweest zijn op de heuvels.”


  „Niet eenzaam,” zei Kleine Vent. „Maar niet praten dan met Okara en Selva en mijn andere vrienden.”


  „Okara is een bergleeuw en Selva een grote beer,” verduidelijkte Poco.


  „Lieve hemel!” riep mevrouw Fane uit. „Een bergleeuw of een beer je vriend noemen! Toch geloof ik dat je hen als vrienden zou kunnen beschouwen, als je met hen opgegroeid bent.”


  „Het is de natuur, denk ik,” zei haar man terwijl hij zijn stoel van tafel schoof en zijn pijp en tabaksdoos pakte. „Ik ben er niet zo zeker van dat Kleine Vent niet het beste deel gekozen heeft, trouwens.”


  „Wat bedoelt u, Pa?” vroeg Elmer.


  „Ik bedoel eigenlijk niets, jongen,” zei Fane, licht geërgerd. „Ik zat alleen hardop te denken — ja! Je raakt aan het denken, als je ’n sinjeur als Kleine Vent ziet.”


  „Kleine Vent is geen sinjeur,” zei Poco vurig. „Hij is goed.”


  „Ik weet dat hij goed is, Poco,” zei Fane vriendelijk. „En eigenlijk bedoel ik dat met dat woord ,sinjeur’. Hij heeft geen dwaze ideeën zoals jij en ik. Hij hoeft zich niet druk te maken over werk waar hij geld voor krijgt om van te leven. Zo lijkt het leven heel eenvoudig — en zo is het ook bedoeld, geloof ik, alleen zijn wij zo ,verstandig’ dat wij dit vergeten.”


  „Maar een man moet werken, pa,” zei mevrouw Fane rustig. „Jullie kunnen nu wel menen, dat Kleine Vent eenvoudig leeft en een gelukkig schepsel is....” Zij keek met een snelle glimlach naar Poco. „Ik bedoel er niets beledigends mee, Poco. Het is maar bij wijze van spreken. Maar het zou niet goed zijn, als wij waren zoals Kleine Vent. De wereld zou niet ver vooruit komen, niet?”


  „Waar komt ze nu?” zei haar man grof. „Een jongen groeit op tot man. Hij werkt en werkt tot hij genoeg bijeen heeft om te trouwen. Hij krijgt een gezin en gaat nog wat harder werken en als hij versleten is, sterft hij. Kleine Vent slaapt, eet, jaagt en tobt zich niet af, om kudden vee op de markt te krijgen, en aldus genoeg geld te hebben om zijn rekeningen te betalen. Nee. Het is niet zo zeker dat wij beter af zijn.”


  „Als je er zo over denkt,” zei zijn vrouw lachend, „waarom ga je dan niet bij Kleine Vent wonen?”


  „Jij komen,” zei Kleine Vent. „Veel ruimte waar ik woon. Veel zon en wij houden het warm en droog als de stem van de hemel komt.”


  „Hij bedoelt de winter,” zei Poco. „Ik denk niet dat hij alles begrepen heeft waar u over sprak.”


  „Ik begrijp ’t,” zei Kleine Vent. „Wat is geld, Poco?”


  „Weet je niet wat geld is?” zei Fane stomverbaasd. „Jij bent gezond en sterk geworden zonder dat woord te kennen. Je hoeft heus geen moeite te doen om te weten te komen, wat geld is.”


  „Is dat waar, Poco?” Kleine Vent keek Poco vragend aan.


  „Ik geloof van wel, Kleine Vent,” hernam Poco, begrijpend wat mijnheer Fane bedoelde.


  „Wel, laat ons naar de veranda gaan,” zei de rancher, opstaand. „Het is een hete avond.” Hij begaf zich naar Kleine Vent en zei: „Kom je bij me zitten?”


  „Zeker.... ik kom.” Kleine Vent stond vlug op en onmiddellijk bonsde zijn hoofd tegen een balk die aan het plafond zat. Hij ging snel weer zitten en wreef over zijn hoofd.


  „Daar had ik je voor moeten waarschuwen,” grinnikte Fane. „Ik zal de deur openmaken en jij komt eruit op dezelfde manier als je erin kwam. Begrepen?”


  „Begrepen,” zei Kleine Vent berouwvol. Hij ging op zijn zij liggen, en begon zich door de deur te werken.


  Zij zaten een poosje op de veranda te praten en Kleine Vent luisterde ingespannen, met zijn schitterende grote ogen van de een naar de ander kijkend.


  Maar weldra begon hij te knikkebollen en, ondanks al zijn inspanning, slaagde hij er niet in zijn ogen open te houden. Toen Poco dit zag, stelde hij voor dat hij zijn dekens zou nemen en ergens buiten zou gaan slapen, niet al te ver weg natuurlijk.


  „Ja, ik denk dat hij beter buitenshuis kan slapen,” zei Fane, „en jij bent daar ook aan gewend, niet?”


  „Dat ben ik zeker,” zei Poco. „Ik slaap graag buiten. Zou u een paar dekens kunnen missen voor Kleine Vent?”


  „Ja, ik zal ze halen,” zei mevrouw Fane. „Ik verwacht dat hij na al deze voor hem vreemde gebeurtenissen, en omdat het allang bedtijd is, erg moe zal zijn.”


  Kleine Vent sputterde niet tegen toen Poco hem vertelde, dat zij naar bed gingen en uitlegde, waar zij zouden slapen. De grote man scheen plots veel slaap te hebben.


  Poco nam hem mee naar buiten, naar het terrein achter het huis en spoedig waren beiden in een diepe slaap verzonken.


  


  HOOFDSTUK XIII


  Bij de cowboys


   


  Onder het ontbijt vroeg mevrouw Fane aan Poco de volgende morgen, hoe lang hij wilde blijven.


  „Niet langer dan tot morgenvroeg,” antwoordde hij. „Dan Martin zal ongerust worden als ik morgen niet terug ben. Ziet u, omdat ik na de storm bij Kleine Vent gebleven ben, moest ik recht hierheen komen en zal ik morgen doorrijden naar Yakima City. Maar wij kunnen deze morgen al vertrekken, als we u last bezorgen.”


  „Niets daarvan, Poco,” zei ze vlug. „Je kunt met liefde en plezier blijven zolang je wil, en Kleine Vent natuurlijk ook. Ik geloof dat hij een erg aardig karakter heeft, en wij zouden hem graag hier hebben zolang jij blijft. Natuurlijk zal hij aan een boel dingen gewend moeten raken, maar dat spelen we wel klaar. Het enige waar ik bang voor ben — het is wel een beetje gek om het te zeggen — is of we genoeg eten voor hem hebben.”


  „Maar hij is al gesteld met pap en appels,” zei Elmer.


  „Dat weet ik,” antwoordde zijn moeder, „maar daar eet hij dan ook een hoop van op, Elmer, en we moeten ons havermeel in de stad kopen. Ik bedoelde alleen dat, als Poco en Kleine Vent lang hier bleven, iemand naar de stad moest gaan om een zak meel te halen.”


  Poco lachte. „Ik begrijp wat u bedoelt, mevrouw. Als ik in Yakima City kom, zal ik Dan zijn wagen te leen vragen en u de waren brengen die u verlangt.”


  „Dat is erg vriendelijk van je, Poco,” zei mevrouw Fane. „Het is een reuze idee, omdat ik, buiten meel, nogal wat andere dingen nodig heb.”


  „Dat zou een uitkomst zijn, als je dat voor ons deed,” zei Fane. „Ik zit nu tot over mijn oren in het werk en ik kan werkelijk geen enkele van de jongens missen.”


  „Ik doe het met plezier,” zei Poco. „Geeft u me maar een lijst van wat u nodig hebt. Ik heb één dag nodig om te zien waar Kleine Vent moet blijven; daarna zal ik u alles brengen!”


  „Het zal niet zo gemakkelijk zijn Kleine Vent onder te brengen,” zei Fane. „Ik bedoel — Dan Martin heeft ook maar een huis van normale grootte.”


  „Dat is niet de enige moeilijkheid,” zei Poco nadenkend en met gefronst voorhoofd. „Kleine Vent zal heel wat opschudding teweeg brengen in Yakima City en ik ben er niet zo zeker van, dat Dan het op prijs stelt, dat ik hem meebreng.”


  „Dan Martin is een echte christen, vergeet dat niet,” zei mevrouw Fane. „Als hij Kleine Vent ziet, zal hij er wel wat op vinden om hem te huisvesten en te voeden en misschien zelfs hem laten werken.”


  Poco keek naar Kleine Vent, die naar het gesprek luisterde en blijkbaar het meeste ervan snapte.


  „Ik heb er nooit aan gedacht, dat hij zou kunnen werken,” zei Poco.


  „Je kunt hem toch niet meenemen naar de stad en hem de oren van Dans hoofd laten eten, zonder dat hij ervoor werkt?” zei Fane.


  „Kleine Vent heeft nog nooit in zijn leven gewerkt — tenminste niet in de zin die wij aan dat woord hechten,” merkte Poco op.


  „Nou, hij is groot en stevig, daar hoef je je dus niet ongerust over te maken, Poco.” Mevrouw Fane stond op en begon de ontbijtborden af te wassen. „Dan Martin vindt er vast wel iets op.”


  Maar haar woorden lieten bij Poco een zeer onbehaaglijk gevoel achter, hoewel hij weer wat opfleurde toen de rancher vroeg of hij zin had mee naar de kudde te rijden en wat te helpen met het werk. Poco stemde gretig toe, want hij deed niets liever dan met cowboys rijden en werken.


  „Wat aan te vangen met Kleine Vent?” vroeg Fane toen zij buitenshuis waren en de grote man alles rondom hem met geamuseerde belangstelling opnam.


  „Zou je graag met mij naar wat vee gaan kijken?” vroeg Poco hem.


  „Ik ga altijd met je mee, Poco,” was het antwoord. „Maar ik heb geen paard dat groot genoeg is om hem te dragen!” protesteerde Fane.


  „Kleine Vent heeft geen paard nodig,” zei Poco. „Hij kan kilometers en kilometers aan één stuk lopen.”


  „Wel — als het zó is.... Maar het is meer dan acht kilometer, zelfs dicht bij de negen, tot waar de jongens aan ’t werk zijn.”


  „Geeft niets. Het zal een goede oefening voor hem zijn.”


  „Maak je dan maar klaar,” zei de rancher. „Ik moet nog een paar dingen afhandelen voor ik er heen ga.”


  Toen de rancher verdwenen was, keerde Poco zich naar Kleine Vent en legde nauwkeurig uit, waar ze heen gingen en wat ze zouden doen. Fane had het soort werk, dat zijn cowboys die morgen deden, genoemd en Poco trachtte het duidelijk te maken aan Kleine Vent.


  „Zij drijven een kudde van de heuvel af en zonderen de stieren af om dieren met veel vlees te krijgen.”


  „Met veel vlees?”


  „Vee, dat vet genoeg is, om op de markt gebracht te worden, wordt aan slagers verkocht. Die verkopen het vlees weer. Zoals wij gisteravond aten.”


  „Eten? Zoals Okara doodt?” zei Kleine Vent.


  „Juist. Alleen doden wij hen niet op die manier van Okara. Eigenlijk doden wijzelf hen helemaal niet. Mijnheer Fane laat zijn beesten vrij in de heuvels of ergens anders rondlopen, waar zij maar willen gaan, totdat zij....” Poco aarzelde, zich realiserend dat zijn vriend nog steeds bij zijn omgekeerde grootheden bleef. „Totdat zij klein genoeg zijn om naar de lager gelegen weiden te worden gebracht en vetgemest te worden voor de markt.”


  „Daar sta ik van te kijken,” zei Kleine Vent langzaam, toen Poco zijn zadel van de bank nam en op weg ging naar de kraal om Goudflits te halen.


  „Waar sta je van te kijken, Kleine Vent?”


  „Zijn jullie mensen?”


  „Natuurlijk.”


  „Zijn jullie mensen zoals die met zwarte stokken?”


  „Ja, wij zijn mensen zoals zij,” gaf Poco toe. „Maar de enige mensen die je ooit gezien hebt, zijn mensen met geweren geweest, welke jij zwarte stokken noemt, dus je hebt nooit iemand van hen werkelijk gekend. Wat vind je zo vreemd bij ons?”


  „Dat jullie het vlees van een beest eten.”


  „Aten jouw vader, moeder of ooms geen vlees van een beest?”


  Kleine Vent bleef staan, keek met een onrustige blik naar Poco en maakte het onderhand bekende gebaar van met zijn knokkels tegen zijn hoofd te slaan.


  „Mijn moeder hield er niet van,” zei hij. „Ik herinner mij dat zij niet hield van wat jullie gisteravond aten. Maar mijn ooms wel en zij gingen met zwarte stokken op stap en kwamen terug met dood hert. Mijn moeder at er niet van. Ik at er niet van.”


  „En je bent verbaasd omdat wij het vlees van een dier eten?”


  Kleine Vent knikte.


  „Maar dit zijn speciale dieren,” zei Poco.


  „Speciale?”


  „Speciale — zoals jij speciale noten en wortelen en slangen hebt, die je graag eet.”


  „Zijn die ,speciale’ wild zoals herten?”


  „Nee, zij zijn niet wild. Zij worden gefokt om vlees te hebben.” Ziende dat Kleine Vent nog niet begreep wat hij bedoelde, zei Poco nog duidelijker: „Het vee is gelukkig zó te leven.”


  „Gelukkig om gedood te worden?”


  Poco aarzelde. Op geen enkele manier kon hij uitleggen hoe het slachtvee opgefokt werd en geslacht om over heel de wereld hongerige mensen te voeden — tenminste niet zó dat Kleine Vent het kon begrijpen.


  „Ja,” zei hij ferm en nogal uitdagend. „Zij zijn gelukkig dat ze geslacht worden.” En dacht: wel, zij zwerven gelukkig rond over de malse weien, eten zoveel zij lusten en zij zouden niet eens meer in leven zijn als ze niet opgefokt werden. Trouwens, hoe kun je de waarde van roastbeef uitleggen aan een man die leeft van gebraden slangenvlees, noten en wortelen?


  Het antwoord scheen Kleine Vent te bevredigen, want hij zei, breed glimlachend: „Gelukkig vee dat graag geslacht wordt.”


  Poco gooide het zadel op Goudflits’ rug, maakte het vast en onderzocht de teugels even voor hij antwoordde:


  „Ja, zoiets. Kom je met me mee of blijf je liever hier?”


  „Ik ga met je mee,” zei Kleine Vent, alsof hij verbaasd was dat Poco kon menen dat hij iets anders zou doen. Poco reed de kraal uit terwijl Kleine Vent naast hem liep. Toen zij over het erf bij het huis kwamen, ontmoetten zij Elmer die erg teleurgesteld was dat hij thuis moest blijven. Hij moest een paar karweitjes opknappen die zijn vader hem opgedragen had, hoewel hij veel liever met Poco en Kleine Vent was meegereden.


  Zij lieten Elmer achter en draafden op hun gemak verder, totdat ze de vallei bereikten, waar het vee vanuit de heuvels werd bijeen gedreven.


  Poco legde Kleine Vent precies uit, wat de cowboys deden en wees naar een groepje cowboys en naar een kudde, die zich wat verder weg, in het midden van de vallei bevonden.


  „Zie je ook die mannen en dat vee daar, wat dichter bij de heuvels, Kleine Vent. De cowboys zonderen de stieren af van het overige vee en drijven ze naar de troep in de vallei. Als ze genoeg stieren hebben, drijven zij ze allemaal dichter naar de ranch, waar meer eten te vinden is.”


  „Veel gelukkig vee,” zei Kleine Vent. „Help je hen?”


  „Ja, ik ga er naar toe. Zou jij ons ook willen helpen?”


  „Ik help. Wat moet ik doen?”


  „Ik zal het je laten zien.”


  Zij naderden de groep cowboys, die hun paarden op en neer langs de kudde lieten lopen, de stieren, die ze hebben wilden, van de rest van de hoop scheidden en ze voortdreven naar een plaats waar twee andere ruiters wachtten. Deze twee ruiters dreven dan de stier of soms een hele groep stieren naar twee andere ruiters die de kleine kudde verhinderden naar de heuvels terug te keren.


  „Ik zie dat je je natuurwonder meegebracht hebt, Poco,” zei Rachetson, de meesterknecht, toen Poco op hem toereed met Kleine Vent naast hem lopend.


  „Hij is geen natuurwonder,” zei Poco nadrukkelijk.


  „Nee? Nou, hij is toch niet van het soort dat je elke dag tegenkomt, niet?”


  „Daar heb je nu wel gelijk in,” moest Poco toegeven.


  „Dan is hij een natuurwonder. Wil je ons de stieren helpen uitzoeken, Poco?”


  „Ja.”


  „We hebben graag dat je een handje helpt, maar je moet maken dat je kameraad ons niet in de weg loopt,” zei de meesterknecht. „Deze hele kudde moet voor de middag geselecteerd zijn en de stieren moeten naar de weiden bij het huis gedreven worden.”


  „Hij zal niet in de weg lopen,” zei Poco.


  „Let er op dat hij het niet doet.” De meesterknecht reed weg, Poco achterlatend met de wens dat hij een scherp en vinnig antwoord had kunnen geven. Hij vond het akelig dat iemand zijn vriend een natuurwonder noemde.


  De cowboys waren vriendelijk en omdat Poco al meer met hen gewerkt had, begreep hij dadelijk welke beesten zij uit de kudde wilden hebben.


  Kleine Vent stond een eindje verderop terwijl Poco rondom de kudde reed en de overgebleven stieren er uit hielp drijven. Hij keek gespannen toe hoe alles in zijn werk ging en scheen bijzonder geïnteresseerd in de wijze waarop de ruiters de stieren verzamelden, wanneer zij van het andere vee afgezonderd waren, en van de heuvels naar de kudde in de vallei gedreven werden.


  Nu en dan ging een der stieren plotseling een andere richting uit. Dan moest er een cowboy achteraan en die joeg hem weer de goede kant op.


  Dit gebeurde verschillende keren, voordat Kleine Vent eveneens in actie kwam. Opeens stoof hij weg, zo snel als welk paard dan ook, achter een stier aan, die geweigerd had in de goede richting te gaan.


  De cowboy die zijn paard aanzette om de stier te volgen zag de grote man er achter jagen en hield in om te zien wat er zou gebeuren.


  Misschien hoopte hij iets grappigs te zien, wanneer de man, die, zoals hij zich voorstelde, een eenvoudige maar geniale reus was, zou te doen krijgen met een levende jonge stier. Hij zag echter weldra dat de grap anders uitviel, omdat Kleine Vent snel het eigenzinnige beest inhaalde en het zonder zichtbare krachtsinspanning optilde. Hij hield zijn gehoornde kop stevig in de ene hand vast en klemde de andere rond zijn middel. Zonder acht te slaan op zijn vergeefse trappen, droeg hij de stier tot bij zijn makkers, die langzaam voortsukkelden.


  Hij zette de stier daar neer, gaf hem een klap op de flanken en draafde toen met een brede glimlach terug.


  De cowboy lichtte zijn hoed op en wiste zijn voorhoofd af. Toen riep hij luid: „Nou, wat zeg je me daarvan?”


  Poco had de gebeurtenis niet van het begin af gezien, maar werkte zich uit het gedrang van ruiters en vee, en zag nog juist hoe Kleine Vent de stier bij de anderen neerzette, zich omdraaide en terugrende.


  Hij haastte zich naar zijn vriend en riep toen hij naderbij kwam: „Pas een beetje op! Je kunt wel een grote en sterke man zijn, maar de hoorns van die stieren kunnen ook jou treffen.”


  „Zij doen Kleine Vent geen pijn,” was het antwoord. „Ik hield hem zo vast,” en hij demonstreerde met zijn linkerhand. „Ik let op de scherpe kop.”


  „Wel, ik zie, dat je weet wat je doet, maar die dieren zijn niet gewend om opgetild en gedragen te worden,” vertelde Poco hem.


  „Hem aan ’t vertellen dat hij verkeerd doet, Poco?” zei Rachetson die ongemerkt naar hen toe was gekomen. „Het zal ons een boel tijd sparen, als hij de stieren die wegrennen, terug kan brengen. We konden hem wel gebruiken — hij is groot genoeg.”


  „Ik wil niet dat hij gekwetst wordt,” protesteerde Poco.


  „Och, dat zal hij zeker niet,” zei de meesterknecht. Hij leunde opzij uit zijn zadel, keek Kleine Vent aan en zei duidelijk: „Doe je dat ook bij andere stieren, als je ze weg ziet rennen?”


  „Goed.” Kleine Vent knikte vol vuur en scheen verheugd en dankbaar voor de gunst die hij had verkregen. De meesterknecht reed weg en Poco sprak verder tegen Kleine Vent, die nu vol aandacht was en niet luisterde naar wat Poco zei. In plaats daarvan loerde hij rond om te kijken of er nog meer stieren zouden wegrennen. Als er een de verkeerde kant uitging, vloog hij weg en liet Poco tegen zichzelf praten.


  „Ik geloof dat hij in zijn schik is, Goudflits,” zei Poco wat verdrietig. „Toch is het niet goed voor hem, dat hij het doet. Maar ik hoop dat hij niet gewond wordt. Die meesterknecht had zijn verstand moeten gebruiken, en hem niet moeten aanmoedigen, niet? Ik geef toe, dat het vlugger gaat, maar zo erg veel vlugger toch niet.”


  Hij reed terug naar de cowboys en hielp verder mee de stieren af te zonderen en ze naar de vallei te drijven. Af en toe wierp hij een angstige blik in de richting van Kleine Vent.


  Maar Kleine Vent keek niet één keer naar hem. De grote man was in de zevende hemel en was zo fel dat hij, wanneer een of twee stieren te langzaam opschoten, op hen toerende, ze opnam en bij de anderen bracht, zelfs al namen zij de goede richting.


  Zijn werkwijze amuseerde de cowboys geweldig en natuurlijk bespaarde ze aan een tweetal van hen het warme karwei de stieren terug te jagen.


  Een van de cowboys had een lastpaard naar de schaduw van wat bomen gebracht en zette koffie; tegen het middaguur riep hij de anderen om te komen drinken.


  De meesterknecht wees twee cowboys aan die de kudde gescheiden moesten houden en alle anderen reden naar de welkome schaduw van de bomen om wat uit te rusten en de onvermijdelijke koffie te drinken.


  Poco ging naar Kleine Vent en legde uit, dat zij een onderbreking hadden en dat hij even moest rusten in de schaduw, en wat water drinken. Hij was helemaal niet verbaasd dat Kleine Vent geen tekenen van vermoeidheid gaf. Er liep een vettige streep over zijn kleren van dierenvellen, waar hij de zwetende stier tegen had gehouden. Zijn lange haren zaten na deze geweldige krachtsinspanning door elkaar, maar voor de rest zag hij er fris, fit en heel tevreden uit, ofschoon licht teleurgesteld dat er niet nog méér stieren tussenuit waren.


  Zij voegden zich bij de groep mannen onder de bomen en Poco gebruikte wat koffie, terwijl Kleine Vent water dronk uit de kruik. Toen ging hij met gekruiste benen tegen een boom zitten, met zijn bruine ogen elke beweging van de mannen bespiedend, terwijl hij naar hun gesprek luisterde.


  „Voor een wilde man uit de bergen heeft hij veel verstand,” merkte Rachetson op, scherp naar Kleine Vent kijkend.


  „Hij heeft een nieuwe methode om stieren te verzamelen,” zei een van de cowboys. „Het is goed als je zo iemand hebt om ’n lastig karwei op te knappen.”


  „Ja, je hebt gelijk,” stemde een ander in. „Je zou nergens touwen voor nodig hebben — drijf alles naar Kleine Vent en hij doet de rest.”


  „Hij zou gewond raken,” zei Poco.


  „Nee, hij zou niet gewond raken,” zei de cowboy. „Hij is verstandig genoeg om hun horens te ontwijken. Hij hield ze goed in ’t oog vanmorgen. De stieren mogen nog zo tegenspartelen, met hun hoorns spelen zij niets klaar.”


  „Maar zijn hand kan uitglijden,” zei Poco. „Hij is sterk genoeg om ze in z’n macht te houden, maar hij kan zich misrekenen.”


  „Je maakt je veel te druk over hem, jongen,” zei de meesterknecht. „Dat soort mensen heeft een natuurlijke handigheid in dergelijke dingen. Zij doen niets waardoor zij gewond raken. Hij zou geen slecht figuur slaan bij een behendigheidswedstrijd.”


  „Dat zou hij zeker niet,” beaamde een der cowboys, en zij keken allemaal naar Kleine Vent, die stralend terugkeek.


  „Ik denk dat hij een stier in vijf seconden kan binden,” zei een cowboy met verweerd gezicht grinnikend.


  „Daar zou hij wel wat moeite mee hebben,” zei de meesterknecht. „Je kunt hem beter wat eigenaardig aankleden, dan komen overal mensen naar hem kijken.”


  „Kleine Vent — de superstierenvechter!” zei een andere cowboy die een houding aannam alsof hij een circusnummer aankondigde.


  „Kleine Vent, geen slechte naam,” zei zijn makker.


  „Nee, je moet een echte fantastisch klinkende naam voor hem zien te vinden,” wierp de meesterknecht op.


  „Je hoeft geen enkele fantastische naam voor hem te vinden,” zei Poco boos. „Zijn naam is Kleine Vent en je moet hem niet anders noemen.”


  „Kijk eens wie dat zegt!” spotte een der cowboys. „Met een naam als de jouwe, jongen, moet je daar maar niet teveel praatjes over maken.”


  „Misschien niet, maar hij heet Kleine Vent en hij wordt niet anders genoemd,” hield Poco vol.


  „Kijk eens hoe hij grinnikt als wij over hem praten? Hoor je ons graag praten, Kleine Vent?”


  „Ja, dat doe ik,” zei Kleine Vent. „Jullie gepraat klinkt als dat van beren die kiespijn hebben.”


  Poco lachte luid. „Daar heb je je antwoord!”


  „Misschien wel,” gaf de cowboy toe. „Maar ik heb nog nooit een beer die kiespijn heeft horen praten!”


  „Oh! Die zitten maar baw-baw-baw te doen,” zei Kleine Vent, zijn hand opheffend en zijn klanken met zijn vingers begeleidend. „Net als jullie!”


  „Ik denk dat die wedstrijdlui heel gauw een naam voor hem zouden gevonden hebben,” zei de meesterknecht nadenkend, „en hij zou een goedkope werkkracht zijn! Hij rookt niet, hij drinkt niet en eet alleen havermeelpap en appels, met misschien wat gebraden slang nu en dan als extra lekkernij.”


  „En een paard zou hij ook niet nodig hebben!” zei weer een andere cowboy. „Nooit heb ik een menselijk wezen gezien, dat zolang kon lopen zonder moe te worden. Hij heeft de hele voormiddag gerend en er staat geen druppel zweet op zijn voorhoofd.”


  „Hij is wel gezond,” verklaarde een andere cowboy met bewondering. „Het bewijst dat je geen vlees moet eten.”


  „Wat heeft vlees daar mee te maken?”


  „Weet ik niet,” zei de cowboy zijn schouders ophalend. „Ik ga weg om mijn kameraad af te lossen. Maken jullie maar uit, wat je met Kleine Vent gaat doen.” Hij zette zijn kroes neer, liep naar zijn paard, klom in het zadel en reed weg.


  Dit was voor de meesterknecht een teken om de groep cowboys rond te kijken en scherp te zeggen:


  „Wij kunnen hier niet de hele dag blijven kletsen. Aan het werk, lui.”


  Kleine Vent begreep deze woorden goed genoeg en hij sprong op en was al onderweg van de bomen naar het vee, voordat Poco in zijn zadel kon klimmen.


  Hoewel ongaarne moest Poco toegeven dat het vooral dank zij Kleine Vents hulp was, dat het verzamelen vroeg in de namiddag voltooid was. Toen begonnen zij de pas verzamelde stieren uit de vallei over de hellingen naar de ranch te drijven, een afstand van ongeveer tien kilometer.


  Kleine Vent rende naast Poco. Zijn gezicht was iets roder, maar anders was hij net zo fris als toen ze die morgen de ranch hadden verlaten.”


  „Heb je genoten, Kleine Vent?” vroeg Poco.


  „Genoten?”


  „Ben je gelukkig geweest omdat je die stieren mocht opjagen?”


  „Heel erg. Fijner dan achter Okara te jagen.”


  „Zou je dit soort werk willen blijven doen?”


  „Ik doe wat jij doet.”


  „Maar ik til die stieren niet met mijn handen op.”


  „Dat komt omdat jij groot bent en ik klein.”


  „Begin daar nu in godsnaam niet meer mee,” zei Poco nijdig, maar hij zuchtte toen hij het glimlachende gezicht van Kleine Vent zag. „Weet je dat je een beetje ’n probleem wordt?”


  „Probleem?”


  „Ja, ’n probleem. Ik kan er niet achter komen of je de woorden kent maar ze niet wilt zeggen of ze wel gekend hebt maar je ze niet kunt herinneren.”


  Een brede glimlach was het enige antwoord, dus staakte Poco de conversatie en zij volgden zwijgend de kudde. Laat in de namiddag kwam de kudde op haar plaats van bestemming en de cowboys haastten zich naar huis, hongerig, moe, onder het stof en zich verheugend in het vooruitzicht van een bad vóór het avondmaal.


  Toen zij de ranch naderden, kwam Rachetson dichter naar Poco gereden.


  „Dat is vandaag snel gedaan, kerel,” zei hij. „Je vriend heeft reusachtig geholpen.”


  „Hij vond het fijn,” zei Poco.


  „Ik zou wel willen dat hij bleef. Een cowboy als hij konden we gebruiken.” De meesterknecht lachte zacht. „Hij maakt de dingen een beetje moeilijk voor je Poco — wat denk je ervan hem bij mij te laten?”


  „Kleine Vent bij jou laten?” riep Poco verbaasd uit.


  „Ja, waarom niet? Ik zal je vijftig dollar geven.” Rachetson keek op toen hij zag dat zij al bij de kralen waren en dat de andere ruiters dichter bij hen kwamen. „Denk er eens over, jongen,” zei hij. „Ik zie je na het eten terug en dan zullen we er eens over praten. Ik denk dat je die vijftig dollar wel kunt gebruiken, niet?” De meesterknecht zwaaide met zijn hand en reed weg.


  


  HOOFDSTUK XIV


  De meesterknecht doet een voorstel


   


  Na het eten zaten ze allemaal in de veranda en luisterden naar de cowboys, die zich op het erf aan het vermaken waren. Een van hen speelde gitaar en de zachte, vrolijke melodie van een cowboyliedje vulde de hete, zoele avondlucht en klonk hun onweerstaanbaar betoverend in de oren.


  Kleine Vent zat verrukt te luisteren — het was de eerste muziek die hij ooit had gehoord.


  Toen het liedje uit was, riep hij luid: „Meer, meer!”


  Een van de cowboys riep terug: „Kom hierheen, Kleine Vent. Wij zullen je leren zingen.”


  „Zou je graag gaan?” vroeg Poco.


  „Het zal hem goed doen,” zei Fane. „Het moet wel een openbaring voor hem zijn.”


  Zo voegden Kleine Vent en Poco zich bij de zingende cowboys die bijna een uur lang liedjes zongen; ze maakten de woorden duidelijk aan Kleine Vent, zodat hij ze kon begrijpen.


  De grote man zat met gekruiste benen, heen en weer wiegend op de maat van de muziek, zijn ogen half gesloten. Toen Poco hem aankeek voelde hij zich verdrietig, maar begreep niet waarom.


  Rachetson kwam bij Poco zitten.


  „Heb je al nagedacht over dat voorstel van mij?” vroeg hij rustig.


  „Voorstel?” vroeg Poco.


  De meesterknecht grijnsde even. „Je lijkt Kleine Vent wel. Weet je niet wat ,voorstel’ betekent? Het is een idee dat de ene kerel aan de andere vertelt. Zulke voorstellen zijn meestal tamelijk interessante dingen.”


  „Bedoel je dat je mij vijftig dollar zou geven voor Kleine Vent?”


  „Ho, ho, zo heb ik het niet gezegd,” protesteerde Rachetson. „Niemand heeft het recht om een ander te verkopen.”


  „Waar zijn die vijftig dollar dan voor?”


  „Je zou het een vergoeding kunnen noemen. Jij hebt Kleine Vent gevonden, niet?”


  „Je zou beter kunnen zeggen dat hij mij gevonden heeft,” grinnikte Poco.


  „Hoe het ook zij, jij hebt hem ontmoet. Waren er geen andere mensen bij tegenwoordig?”


  „Nee, voor zover ik me herinner, niet.”


  „Je hebt nog niet gezegd, waar je hem precies vond, ofschoon er dat eigenlijk niet veel toe doet.”


  „Zoals ik vertelde — wij ontmoetten elkaar in de heuvels.”


  „Er zijn heel wat heuvels, jongen,” zei Rachetson.


  „Nou, méér zeg ik toch niet,” zei Poco afwijzend.


  „Goed, goed,” zei Rachetson sussend. „Ik vertelde je al, dat ik me daar niet druk om zal maken. Maar je moet er een hoop last mee gehad hebben en hij schijnt buitengewoon gek op jou. Ik denk dat vijftig dollar je wel tevreden zouden stellen, als hij hier bleef.”


  „Maar moet mijnheer Fane daar niet over beslissen?”


  „Ik ben Fanes meesterknecht. Ik heb opdracht van hem nodig om de werkkrachten te huren, zoals in de tijd van het bijeendrijven van het vee of als we extra werk hebben. Maar als ik zo’n ongewoon schepsel als Kleine Vent wil houden, kan ik dat buiten Fane om doen.”


  „Maar waarom wil je Kleine Vent houden? Hij kent niets van het werk op een ranch.”


  „Ik kan hem toch opleiden, niet?”


  „Ja, waarschijnlijk wel,” stemde Poco toe.


  „Het is beter dan hem nu al mee naar een stad te nemen.”


  „Wat is er voor verschil als hij naar een stad gaat? Het is toch allemaal vreemd voor hem. Als hij er toch ooit naar toe gaat, kan hij net zo goed met mij gaan, dan kan ik hem alles uitleggen.”


  „Dat bedoel ik niet,” sprak Rachetson wat ongeduldig. „Een grote, domme, half wilde kerel als hij is niet te gebruiken in een stad.”


  „Hij is geen halve wilde en hij is niet dom. Hij is een heel intelligente en goedaardige kerel,” zei Poco scherp.


  „Luister nu toch eens goed naar wat ik bedoel,” zei de meesterknecht ernstig. „Ik probeer alleen te helpen — niet alleen jou maar ook Kleine Vent. Het zal hem geen goed doen, als je hem meeneemt naar de stad, tussen een hoop mensen, lawaai en ongewone dingen, voordat hij er op voorbereid is.”


  „Ik heb hem al veel over een stad verteld. Hij weet wat hem te wachten staat.”


  „Horen en zien zijn verschillend. Nou, als je hem hier laat — dan zal ik maken dat hij zorgvuldig geoefend wordt.”


  „Het is geen circuspaard, dat je kunstjes kunt leren.” Poco werd kwaad. Hij hield niet van de manier waarop Rachetson Kleine Vent in handen probeerde te krijgen.


  „Maar hij is ook niet zoals jij en ik.”


  „Natuurlijk is hij dat wél. Alleen is hij erg groot en is hij jarenlang niet bij mensen geweest.”


  „Hoe oud schat je hem?”


  „Ik heb berekend dat hij niet veel meer dan zeventien is.”


  „Dan is hij jong genoeg om alles perfect te leren.”


  „Dan Martin zal wel zorgen dat hij alles perfect leert.”


  „Je bent weer bij het begin! Je vertrouwt me niet, hè, Poco?”


  „Wat heeft vertrouwen er mee te maken?”


  „Kleine Vent vertrouwt jou, anders zou hij niet met je mee zijn gekomen. Hij gaat nu helemaal op in die muziek, maar houdt jou in ’t oog om te zien of je naar hem kijkt. Dat is niet juist, Poco, want als hij naar de stad gaat, kan hij niet de hele tijd bij jou zijn.”


  „Nee, ik veronderstel van niet,” zei Poco twijfelend. „Maar hij zal bij vrienden zijn.”


  „Hij moet zich eerst vrienden maken. Er zijn daar maar weinig van ons, en wij zullen echt vriendelijk voor hem zijn als we hem opleiden.”


  „Je blijft maar praten van hem ,op te leiden’, alsof hij een paard of een olifant in een circus was of zoiets.”


  „Dat is juist wat ik bedoel!” zei Rachetson triomfantelijk. „Hij is te groot om te passen op een plaats waar gewone mensen zoals jij en ik werken. Hij moet getraind worden voor iets speciaals, dan kan hij nog een behoorlijk leven hebben.”


  Poco keek de meesterknecht recht in het gezicht. Hij begreep tenslotte, waar de man heen wilde.


  „Bedoel je, dat je hem wil trainen voor dresseerdemonstraties?”


  „Mettertijd wel, ja.”


  „Wil je hem oefenen in het bezigen van trucs, zodat hij denkt dat zoiets verstandig is, en er trots op is dat hij ze kent.”


  „Wat steekt daar voor kwaad in? Hij zal er goed voor betaald worden en de mensen zullen hem bewonderen.”


  „Maar hij zal een soort circusartiest zijn!” protesteerde Poco.


  „Gaf hij vandaag op het land ook geen voorstelling? Wij hebben hem nooit gevraagd de stieren te dragen of iets dergelijks te laten zien. Hij doet dat juist graag, Poco. Waarom zou hij nu zulke dwaze dingen gaan doen zoals stieren over de prairie dragen, wanneer hij allerlei bijzondere dingen bij openbare voorstellingen zou kunnen doen, er goed voor betaald zou worden, een boel mensen zou vermaken en zelf niet gekwetst zou worden? Is mijn voorstel verstandig of niet?”


  „De manier, waarop je het voorstelt klinkt verstandig,” gaf Poco brommend toe. „Maar ik zie er nog steeds het nut niet van in.”


  „Och, wees toch wijs, Poco!” zei Rachetson geprikkeld. „Als je hem niet naar de stad zou willen meenemen, om hem niet te kijk te zetten, waarom zou je hem dan niet hier achterlaten?”


  „Hij wil met mij meegaan.”


  „Alleen omdat je hem te verstaan hebt gegeven dat het zo moet.”


  Poco zweeg. Hij kon daar werkelijk niet op antwoorden; hij wist wel dat hij Kleine Vent niet had gedwongen mee te gaan, maar hij had toch ook niets gedaan om dat te voorkomen.


  Rachetson zag Poco’s aarzeling en begon nog vlugger te praten.


  „Zie je, Poco,” zei hij, schoof dichterbij en dempte zijn stem, temeer omdat de muziek opgehouden had en hij niet afgeluisterd wilde worden, „het is niet alsof je daar een dier hebt. Het is een menselijk wezen en, zoals je zegt, een zeer intelligent. Je beweert dat ik hem alleen wil houden en trainen om hem bij demonstraties te kunnen laten optreden. Wel, dat is misschien waar, maar ik zal hem minstens een speciale training geven en ik ken veel lui in dat vak, die door het hele land reizen. Wanneer ik hem bij een voorstelling kan laten optreden, zal dat er een zijn, waar hij goed voor betaald wordt en waar goed voor hem gezorgd wordt. Nou, is dat niet heel wat anders dan wat jij vóórhebt?”


  „Hoezo? Heel wat anders!”


  „Wel — jij nam hem mee van die schuilplaats in de heuvels waar hij jarenlang gelukkig is geweest, niemand zag en met niemand sprak. Jij doet er niets voor om hem te weerhouden jou te volgen, omdat je meent dat het grappig zou zijn hem mee te nemen naar Yakima City en hem daar te laten bekijken. Je hebt nog nooit nagedacht, wat er met hem zou gebeuren, als hij daar kwam. Ik zeg niet, dat Dan Martin hem niet voor het een of ander zal willen opleiden. Maar zeker is dat Kleine Vent, waar hij ook gaat, door de mensen aangegaapt zal worden. Zo is hij dus op zichzelf al een voorstelling en je kunt er niets tegen doen. Hij is te groot en te verschillend van de andere mensen dan dat je hem onder hen kunt laten leven als een van hen. Zie je dat in, Poco?”


  „Ja, ik geloof het wel,” zei Poco terneergeslagen.


  „Ik zal je vertellen, wat ik ga doen,” zei Rachetson vlug. „Ik geef jou honderd dollar. Dat is niet om Kleine Vent te betalen,” voegde hij er snel aan toe. „Dat zijn vijftig dollar voor jezelf, voor alle last die je gehad hebt; en jou kennend weet ik, dat je graag een echt cadeau voor Kleine Vent zou willen kopen — zoiets als een klerenuitzet of een gitaar, zodat een van de cowboys hem kon leren spelen. Zoals ik zeg, ik zal je honderd dollar geven, maar vijftig daarvan zijn eigenlijk voor Kleine Vent, om hem goed te laten beginnen. Dan zul je er niet zo’n zwaar hoofd in hebben, om hem hier te laten. Wat zeg je ervan, Poco?”


  De troep verspreidde zich nu en verschillenden gingen al naar bed. Zij wensten Kleine Vent vrolijk goede nacht en enkelen van hen kwamen naar hem toe en gaven hem een klap op z’n schouders, terwijl hij grinnikte en in zijn eenvoudige zinnen zei, hoeveel hij van hun muziek hield.


  Toen de cowboys weg waren, kwam hij bij Poco staan, die nu rechtop stond en Rachetson aankeek.


  „Ik geloof dat hetgeen je zegt, juist is, Rachetson,” zei Poco langzaam. „Daar heb ik nooit tevoren over nagedacht — ik bedoel, over dat mee naar een stad nemen om hem te laten bekijken. Ook heb ik niet veel gedacht aan wat er zou gebeuren, nadat we daar waren. Jippie, je hebt een lawine van gedachten in mijn hoofd aan het rollen gebracht.”


  „Breek je hoofd er nou niet over. Wil je nú die honderd dollar of zal ik ze je morgen geven? Ik heb ze op mijn slaapkamer.”


  „Nee.” Poco schudde met zijn hoofd. „Ik zal wachten tot morgen en er nog eens een nachtje over slapen.”


  „Zoals je wilt, jongen,” zei Rachetson hartelijk, „maar hoe meer je er over denkt hoe meer je zult beseffen dat het voor zijn welzijn is. Wel te rusten.” De meesterknecht sloeg Kleine Vent op zijn schouder. „Goede nacht, Grote Vent,” zei hij en verdween.


  „Kleine Vent!” zei de grote man nadrukkelijk.


  „Dat weet hij,” zei Poco terwijl hij Kleine Vents hand greep. „Dat is zijn manier van grappen maken.”


  „Muziek is goed,” zei Kleine Vent toen zij naar de ranch wandelden om hun dekens te halen. „Niet zo aardig als vogels of de wind in pijnbomen, maar heel anders.” Hij begon een eenvoudig stukje uit een van de melodieën die hij gehoord had, te brommen. Zijn zware stem daverde en hij scheen zich het liedje goed te herinneren.


  Zij wensten de Fanes welterusten en Poco was zo stil en afwezig dat de rancher vroeg of er iets niet in orde was.


  „Niet in orde? Nee mijnheer, alles is in orde. Moe, denk ik.”


  „Wel, neem die bonk van een kerel mee en maak dat je gaat slapen,” zei de rancher. „Je wilt vroeg in de morgen vertrekken, hè?”


  „Dat is de bedoeling tenminste,” zei Poco zonder enthousiasme.


  „Kop op, jongen. Naar huis te gaan is nog niet zo’n slecht ding, zelfs als het betekent dat de trip afgelopen is.”


  Kleine Vent ging liggen en strekte zich op zijn gewone manier uit; hij lag een ogenblik stil en keek met zijn glinsterende ogen naar de flikkerende sterren. Plotseling vielen die ogen dicht: hij sliep.


  Poco lag naast hem, jaloers omdat Kleine Vent zo gauw kon slapen. Normaal had Poco daar ook geen moeite mee, maar nu kwam zijn geest niet tot rust, en de slaap kwam niet.


  De maan rees hoger aan de hemel en verlichtte het land rondom hen. De nachtwind ritselde en zuchtte langs de lange helling achter de ranch. In de verte stampten paarden zonder ophouden en heel zwak kon Poco het gerinkel van de sporen en het tuig horen, van de cowboys die nachtdienst hadden, wanneer zij rond de slapende kudde reden.


  Een wolf stak zijn neus in de lucht en jankte. Een andere wolf antwoordde, en nog een, totdat hun fluitend naargeestig geluid Poco deed denken aan de aandringende stem van Rachetson.


  De stem bleef maar hangen en sommige woorden kwamen duidelijker naar voren dan andere. Waarom had Poco Kleine Vent meegenomen van de heuvels? Waarom had hij niet geweigerd hem mee te laten gaan? Wat had hij gedacht dat Kleine Vent in de stad zou doen, als het nieuwtje er eenmaal af was?


  De vraag bleef, onbeantwoord, tot diep in de nacht in zijn hoofd spoken. Tenslotte sliep hij onrustig in, zijn slaap gevuld met dromen, waarin hij de hele tijd om Dan riep om hulp.


  


  HOOFDSTUK XV


  Poco’s besluit


   


  Toen hij bij het krieken van de dag wakker werd, zich omdraaide en het lachende gezicht van Kleine Vent zag, dat hem groette, was Poco’s eerste gedachte aan Dan Martin. Hij voelde zich stijf en slaperig, maar sprong uit zijn dekens, liet ze Kleine Vent dragen en rende naar de kraal, waar hij zijn stijfheid iets verdreef door de schimmel te roskammen totdat hij glom.


  In de tijd dat hij Goudflits gezadeld en gebreideld had en zijn zadeltassen bevestigd, was het ontbijt klaar. Hij en Kleine Vent gingen het huis binnen, Kleine Vent op de voor hem gebruikelijke manier: op zijn zij liggend en door de deur glijdend.


  Het ontbijt was bijna klaar, toen de rancher, die ervoor had gezorgd dat Poco naast hem zat, opzij leunde en zachtjes zei:


  „Je piekert ergens over, niet, m’n jongen?”


  „Ja, mijnheer,” antwoordde Poco.


  „Ik zag Rachetson gisteravond lang met je praten,” zei Fane. „Ik ben niet nieuwsgierig, begrijp je, Poco — ik zou niet graag hebben dat je dat dacht. Maar Rachetson kan over niet veel anders met je gesproken hebben dan over hem.” Fane hief zijn hoofd op en knikte in de richting van Kleine Vent, die zijn vierde appel aan het verorberen was. „Je hoeft het me niet te vertellen als je niet wilt, maar als ik je op een of andere manier kan helpen — dan zeg je het maar.”


  „Kan ik u iets vragen, mijnheer Fane?” zei Poco, terwijl hij zijn bord terugschoof.


  „Natuurlijk. Wat is het?”


  „Denkt u dat de mensen zullen betalen om Kleine Vent in een voorstelling te zien optreden?”


  De rancher staarde Poco van onder zijn borstelige wenkbrauwen aan. Hij had rimpels onder zijn ogen door het leven in de buitenwereld, door in het felle zonlicht te kijken en over grenzeloze vlakten. Zijn ogen stonden woest, toen hij fluisterend antwoordde:


  „Dat was het dus! Rachetson is demonstratieartiest geweest. Wist je dat?”


  „Ja, mijnheer.”


  „Bood hij aan Kleine Vent van je te kopen?”


  „Hij bood eigenlijk niet aan hem te kopen, maar hij spiegelde voor, dat Kleine Vent bij hem een goed leventje zou hebben.”


  „Misschien zou hij dat ook,” zei Fane rustig. „De kwestie is — wat voor leven heb je je voorgesteld voor hem?”


  „Ik?”


  „Wel, jij hebt hem meegebracht van waar hij was,” zei Fane bruusk. „Je kunt geen halfwilde man oppikken, omdat hij bij je in de smaak valt, en hem dan hoog en droog achterlaten, om door iemand anders rondgesleept te worden?”


  „Gelooft u dat Kleine Vent in staat zou zijn om als andere mensen in een stad te leven, mijnheer Fane?”


  „Mettertijd wel, denk ik. Hij heeft nog een hoop te leren. Daar zal iemand nog een boel moeite mee hebben.”


  „Dat zei mijnheer Rachetson ook.”


  „O ja? Wel, ik zou maar niet al te veel waarde hechten aan wat Rachetson zei. Maar ik vraag je ook niet, het te negeren. Rachetson is geen kwade kerel. Hij heeft over alles zo zijn eigen mening, en misschien meent hij inderdaad dat Kleine Vent het bij hem goed zal hebben. Ik zou het niet weten. Maar, zoals ik het zie, ben jij verantwoordelijk voor hem, omdat jij hem meegebracht hebt. Ik geloof, dat jij de beslissing moet nemen. Het is van geen nut, het hem zelf te vragen — van de simpelste dingen weet hij niets af. Het is niet goed, Kleine Vent te vertellen dat hij dit of dat gaat verdienen, of gekleed wordt in ’n clownkostuum, omdat hij dat toch niet zou begrijpen, hè Poco?”


  Poco keek de rancher recht in de ogen en zei rustig: „Nee, mijnheer, hij zou het niet begrijpen, helemaal niet. Wilt u me nu verontschuldigen, wij zullen afscheid nemen.”


  „Zoals je wilt, m’n jongen,” zei Fane vriendelijk. „Maar denk aan één ding — meen niet dat je bij het nemen van een besluit altijd je eigen zin moet doen.” Hij schoof zijn stoel terug, stond van tafel op, sloeg Kleine Vent op z’n schouder en verliet de kamer.


  „Hier is de lijst van dingen waar ik mijn voorraad mee moet aanvullen, Poco,” zei mevrouw Fane. „Het havermeel heeft geen haast, nu Kleine Vent toch niet blijft, maar we zijn er bijna doorheen, dus we kunnen wel wat gebruiken.”


  „Kan ik met Poco naar Yakima City rijden, ma?” vroeg Elmer begerig.


  „Nee,” zei z’n moeder vastberaden. „Je weet dat je twee weken vakantie gehad hebt in Colorado en dat je pa hebt beloofd direct aan de slag te gaan als je terugkwam.”


  „Hè, ma!”


  „En geen gejengel,” zei mevrouw Fane streng. „Neem afscheid van Poco en Kleine Vent en ga aan je werk.”


  Een teleurgestelde Elmer nam afscheid, treuzelde zo lang hij kon, en terwijl hij tegen hen praatte volgde Kleine Vent Poco naar de veranda van de ranch. Terwijl Elmer Kleine Vent duidelijk probeerde te maken, hoe hij het op prijs zou stellen hem weer te zien, ging Poco de veranda uit naar Goudflits en vond de meesterknecht bij de kraalpalen wachten.


  „En, Poco?” zei hij.


  „Het spijt me, mijnheer Rachetson, maar ik laat Kleine Vent niet hier, voor ik met Dan Martin gesproken heb,” zei Poco vastbesloten.


  „Is dit je laatste woord?” Rachetsons stem klonk hard en zijn ogen stonden kwaad.


  „Ja, mijnheer,” zei Poco kalm. „Dit is mijn laatste woord.”


  „Je bent gek! Je had een bom duiten kunnen verdienen.” Daarop klonk zijn stem wat zachter toen hij er aan toevoegde: „Als je soms nog van gedachten verandert, mijn aanbod is nog steeds van kracht. Tot dan!” De meesterknecht keerde zich om, liep naar zijn paard, klom in het zadel en galoppeerde woedend weg.


  „Gaan we nu, Poco?” Kleine Vent kwam naast de schimmel staan.


  „We vertrekken,” zei Poco en sprong in het zadel. Naar Elmer en mevrouw Fane wuivend, die in de veranda waren komen staan om hen te zien weggaan, reed hij weg met Kleine Vent naast zich dravend.


  Poco sprak niet veel, behalve om de eenvoudige vragen, die Kleine Vent hem stelde, te beantwoorden en meer dan een uur overwoog hij het voor en na van het probleem.


  Hij dacht aan zijn eigen zorgeloze dagen, vroeger met de oude pioniers. Hij dacht aan zijn verdriet toen Hap stierf en de troost die hij en oude Seb aan elkaar hadden gehad, toen zij hun eentonige reis naar Yakima City maakten.


  Hij herinnerde zich de eerste dagen in Yakima City en de vechtpartijen met de andere jongens, die hem voor de gek hielden, die spotten om zijn manier van zich te kleden en ook om de manier waarop hij sprak en liep, en om de schijnbaar vreemde dingen die hij deed — dingen die hij zonder erg had gedaan, omdat hij vóór die tijd een veel eenvoudiger leven had geleid dan de stadsjongens.


  Hij dacht aan de meisjes die tegen hem giechelden en die, welke kakelden en kakelden en hem verveelden. Maar dit alles was niet zo moeilijk te verdragen geweest, omdat hij op de duur de gewoonten van de maatschappij had geleerd en in zekere mate wist wat het betekende, onder mensen te leven.


  Vele dingen hadden hem evenwel diep gekwetst. Hij had de zwaarte en de ellende van een hopeloze eenzaamheid gekend, ofschoon hij een welkom lid van Dan Martins gezin was. Maar weken, die maanden werden, aardde hij niet in Yakima City. Omdat zijn vroegere leven met de oude pioniers zo verschillend was geweest van dat van de stadsjongens, was er geen grondslag voor onderling begrijpen — niet totdat hij zijn les had geleerd en zich naar hun manier van leven had gericht.


  Misschien zou Kleine Vent nog meer moeilijkheden ondervinden? Misschien — dat was het woord dat Poco steeds kwelde. Je kon niet zeker zijn, zelfs als het jezelf betrof. Hoe kon je dan zeker zijn, wanneer het een ander menselijk wezen betrof?


  Kort voor de middag bereikten zij een heuvel, vanwaar zij de blauwachtige top van Badmans Hump in de verte konden zien. Poco hield halt, leunde opzij en greep Kleine Vents schouder. De grote man keerde zijn gezicht naar hem.


  „Jij gaat die kant uit,” zei Poco duidelijk en vastberaden.


  „Kom jij ook?”


  „Ik ga die kant uit.” Poco duidde de andere richting aan.


  „Ik ga met je mee!”


  „Jij gaat terug, Kleine Vent.”


  „Ik ga met jou mee.”


  „Jij gaat terug, Kleine Vent,” herhaalde Poco zo bars hij maar kon. „Er is ginds niets te zien, maar Okara en Selva en al je vrienden wachten op je.”


  „Zij zijn ook jouw vrienden.”


  „Ik heb mijn eigen vrienden. Zij zijn de jouwe en zij wachten op je.”


  Hij zag tranen in de grote ogen en een verbijsterde uitdrukking op Kleine Vents gezicht.


  Hij voelde zijn eigen ogen branden en zijn keel werd dichtgeknepen, maar hij vocht er tegen en zei bijna boos:


  „Je bent al te lang weggeweest. Ga nu terug, Kleine Vent.”


  „Ik wil met jou meegaan.”


  „Je kunt niet met mij meegaan.”


  „Waarom niet?”


  „Omdat....” Poco aarzelde. „Omdat de zon niet op je moeder zal schijnen, als je niet teruggaat.”


  Hij zag de met tranen gevulde ogen van Kleine Vent begrijpend oplichten, en de verbijsterde uitdrukking werd vervangen door een belangstellende blik.


  „Dat moet,” zei Kleine Vent. „Waarom zeg je dat ze dat niet doen zal?”


  „Omdat jij het struikgewas telkens moet snoeien of uittrekken. Tenzij je daar bent, zal de zon niet op haar schijnen — dus je móét teruggaan.”


  De kolossale schouders zakten wat en er kwam een verdrietige, gelaten trek op het gebronsde gezicht.


  „Ja, ik moet teruggaan, Poco,” zei Kleine Vent. „Zul jij ook terugkomen?”


  „Zeker zal ik terugkomen,” hernam Poco geestdriftig. „Dat beloof ik je, Kleine Vent.”


  „Wanneer zul je terugkomen, Poco?”


  „Ik zal komen voor de bomen gaan slapen en de stem van de hemel koud wordt.”


  Kleine Vent knikte langzaam.


  „Ik wacht op je.” Hij glimlachte breeduit en zei vloeiend: „Adiosamigo. Astalavista.” Toen draaide hij zich om, lenig en soepel, zijn haren achter hem wapperend en de sterke spieren spannend terwijl hij met lange passen, zonder inspanning, begon te lopen — bijna even snel als Goudflits kon galopperen.


  Een ogenblik vroeg Poco zich af of hij de weg zou weten naar Badmans Hump: toen realiseerde hij zich dat Kleine Vent nooit ergens anders had geleefd en dat hij, zoals de dieren en wilde wezens die in en rond hun nest zwierven, in staat zou zijn het op ongelooflijke afstand te ruiken.


  Poco hoopte dat de rennende figuur nog even zou inhouden, zich zou omdraaien en wuiven, maar Kleine Vent bleef doorrennen totdat zijn grote gestalte klein leek in het landschap om hem heen....


  Poco hief langzaam zijn arm omhoog en riep zacht: „Adios amigo! Hasta la vista!”


  Hij keerde de schimmel om en zette hem in een draf in de richting van Yakima City. En hij gaf de wind de schuld van de tranen die zijn ogen verduisterden.
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